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  I. GESTRAND


  „Ik vind het eng!” zei Ank met veel nadruk.

  Peter lachte. „Wat jij eng noemt!” Hij maakte een geweldige armzwaai. „Ik zou zo zeggen dat je hier wel de ruimte hebt. Als je nou zei: ruig, woest, eenzaam … dan was ik het met je eens. Maar eng . . .”

  „Jij bent vast de lolligste in de wagen op de portierkruk na!” vinnigde Ank. „Het is al uren geleden dat we een mens gezien hebben. Niks dan rotsen hier. Nog geen geit!”

  „Het is prachtig!” vond Peter. „De… - hij zocht blijkbaar naar het juiste woord - … de ongerepte natuur. Nietwaar, Pa?”

  Vader, achter het stuur van de Volkswagen, grinnikte om het boekenwoord. „Je zegt het zo deftig, jò. Maar gelijk heb je. Al begrijp ik Ankie ook wel. Het rotslandschap is indrukwekkend, maar de verlatenheid heeft iets angstaanjagends.” Hij schakelde terug voor een steile klim. „En de weg wordt er niet beter op.”

  „Is het nog ver, Pa?” informeerde Ank. „Naar Le Puy bedoel ik.”

  „Pak de kaart eens, Peter,” verzocht vader.

  Peter vouwde de grote wegenkaart van Midden-Frankrijk open. „Hoe heette dat plaatsje ook alweer Pa, waar we vanmiddag gegeten hebben?”

  „Issoire.”

  „Issoire… Issoire… Hier heb ik het. En we moeten naar Le Puy. Dat is … ah, juist, daar. De afstand …” Prevelend telde hij de getallen bij elkaar langs de weg. „Zesentachtig kilometer. We zijn weggereden tegen drieën en nu is het - hij keek naar het klokje op het instrumentenbord - vijf over vijf. Dan moeten we dicht bij Le Puy zijn, als ik me niet vergis tenminste.”

  „Optimist!” meende vader. „Dacht je dat ik drieënveertig per uur kon maken op wegen als deze? Bovendien …” Vader maakte de zin niet af. Hij had de top van de helling bereikt en zag de daling voor zich. Die leek nog steiler dan de klim. In de lage versnelling ging hij voorzichtig naar beneden.

  „Wat wilde u zeggen, Pa?”

  „Hè?. .. Oh… niks… en hou even je gemak, wil je? Ik heb alle aandacht nodig bij de weg.”

  Helemaal eerlijk was vader niet. Wat hij eigenlijk had willen zeggen was: bovendien geloof ik dat we de goeie weg kwijt zijn … Maar hij hield het voor zich. Met een ruk zette hij toen dat vervelende idee van zich af. De weg was inderdaad bijzonder slecht, kronkelend en hobbelig. Hij had er beslist alle aandacht bij nodig.

  Een goeie kilometer verder ging het iets beter. Vader verhoogde de snelheid: hij wilde graag wat opschieten. Vijf uur was nog wel niet zo laat, maar als je in deze verlaten streek van Frankrijk aan het zoeken ging naar de juiste weg kon dat heel wat tijd kosten. En er was nog iets dat hem ongerust maakte.

  Peter zag het ook. „Het lijkt wel alsof daar een knots van een bui komt opzetten,” constateerde hij vrolijk. „Kijk maar eens, Ank, achter die toppen ginds.”

  „Jasses!” mopperde Ank. „Ook dat nog …”

  „Het is knap heet geweest de laatste dagen. Dat kon wel eens een solide donderbui opleveren, meid.”

  „Jij bent een mispunt!” besloot Ank nijdig. „Onweer … Ik wou dat ik maar in Bergen zat bij tante Els. Met moeder en de kleintjes…”

  „Bergen is niet half zo opwindend als het Hoogland van Auvergne,” oordeelde Peter.

  „Je kunt je hele hoogland van me cadeau krijgen, naarling!” snibde Ank, angstig kijkend naar de wolken die hoog optorenden boven de brokkelige horizon. „Pa …” klaagde ze. „Laat Peter eens ophouden …”

  „Al goed,” zei vader. En vriendelijk ging hij door: „Het spijt me voor jou, kind, maar de bui is er niet minder om.”

  „Moet u er dan recht op af rijden?”

  „Zal ik je eens wat zeggen?” kwam Peter opeens. Hij had wat in de kaart zitten snuffelen. „Zal ik je eens wat zeggen? We zijn ergens van de goeie weg afgeraakt? Waar of niet, Pa?”

  Vader zuchtte even, ongemerkt. Hij had het al gevreesd. Peter was, met zijn veertien jaar, een pientere duvel. Die liet zich niets wijsmaken. Wat onwillig gaf vader toe: „Het begint erop te lijken, jongens…”

  „Oooo . . klaagde Ank. „Dat ook nog …” Er kwamen tranen in haar ogen. Maar die dwong ze terug, nijdig, omdat Peter haar grinnikend zat aan te kijken. Kleintjes zei ze: „Wat moeten we nu?”

  „Doorrijden,” stelde vader vast. „Tenslotte komen we wel ergens terecht. Gelukkig heb ik nog plenty benzine. En als het met die bui te gek wordt, schuilen we.”

  „Zeker onder een of ander rotsblok,” zeurde Ank.

  „In een ouwe grot,” grinnikte Peter. „Met spinnen en schorpioenen en meer van dat gedierte, Ankie!”

  „Peter!” waarschuwde vader. „Zo is het wel genoeg!”

  Peter hield wijselijk zijn mond. Beetje kinderachtig van Ank, dacht hij. Tenslotte is ze zestien … Hijzelf vond het alles bij elkaar wel een interessante beweging. Een soort avontuur om later over op te scheppen. Zo in de geest van: „…nou, daar zaten we dan, hè? Ergens in zo’n ruig stuk van het Hoogland van Auvergne. Finaal de weg kwijt, jò! En met een donderbui van hier tot aan de keukendeur! Nou … Ankie zat ’m te knijpen, hè? Kun je nagaan! En Pa voelde zich ook niet zo happy. Maar ik vond het best lollig, man!. ..”

  Intussen bromde de motor van de Volkswagen dapper verder. En nu was het opeens vader’s grootste zorg dat er iets met de wagen zou gebeuren. Onzin!, zei hij tegen zichzelf. De motor is secuur nagekeken voor we weg gingen. Ga nou niet zitten piekeren en hou je hersens bij de weg. Je komt hier heus wel uit.

  Het viel hem opeens op hoe donker het al werd. De wolken bedekten de zon. De bui kon niet lang meer uitblijven en beloofde bovendien van zwaar kaliber te zullen worden… Het was misschien beter om uit te kijken naar een geschikte plek waar wat beschutting te vinden viel…

  Peter ontdekte die plek, juist toen ze over de top van de zoveelste helling gingen. „Pa!… Recht vooruit! Huizen! . ..”

  „Je hebt warempel gelijk, kerel!”

  Ank fleurde er aanzienlijk van op. „Blijven we daar, Pa?”

  „In ieder geval tot het onweer afgetrokken is. Intussen kan ik meteen uitvissen waar we precies zitten en wat de kortste weg is naar Le Puy.” Vader schoof wat gemakkelijker achter het stuur en gaf een beetje meer gas. De wagen zeilde de helling af en begon met een behoorlijke vaart aan de klim. De huizen waren net niet meer te zien; ze lagen achter het hoogste punt van de helling. De auto schokte en slingerde over de hobbelige weg, de motor gromde zwaar. Langs de zwarte lucht scheurde opeens fel een blauwwitte bliksem en de donder rommelde boven het motorlawaai uit.

  Vader zette de tanden op elkaar. Dieper drukte hij het gaspedaal in. Overvallen worden door een zwaar onweer, op een open weg en dicht bij de top van een helling, dat was beslist niet zonder gevaar! . .. Hoe eerder in een of andere beschutting, hoe beter …

  Maar het kon nu niet ver meer zijn …

  De lucht sprong vol laaiend vuur, verblindend; de donder knalde als een ontploffing van tien ton dynamiet en opeens was het aardedonker. Met een haastige greep schakelde vader de koplampen in. Ank zat ineengekropen, de handen voor het gezicht. En Peter werd een beetje wit om de neus…

  De Volkswagen bereikte het hoogste punt van de weg. Er kwam nu een vrijwel vlak gedeelte, zes- zevenhonderd meter. In het bliksemlicht, dat niet meer van de lucht was, leken de huizen in de verte angstig te trillen; de donkere massa bij het begin van het dorpje moest wel een half ingestort kasteel zijn.

  Vader dreef de auto vooruit zo snel hij durfde. De weg was vol kuilen en gaten en de Volkswagen slingerde en danste gevaarlijk. Het dreunen van de motor was vrijwel onhoorbaar in het geweldig kraken en knetteren van de donder. Slangen van blauw vuur kronkelden dreigend langs de inktzwarte wolkenmassa’s. Plotseling roffelde de regen op het dak van de auto.

  „Jassen!” brulde vader. Ank en Peter verstonden hem nauwelijks.

  De burchtruïne was nu vlakbij. De Volkswagen maakte een onverwachte, heftig sprong en hing opeens scheef over naar een kant. Vader vocht met het stuur … de rotswand was vlakbij … de auto schoof er rakelings langs, draaide toen iets meer naar het midden en stond stil, nog altijd naar een kant overhellend. Peters gezicht was krijtwit en hij voelde niet eens hoe Ankie’s handen in zijn arm knepen. Er was een verbijsterend lawaai van donder en ratelende regen. Vader wenkte met driftige gebaren: de wagen uit en in de beschutting van de ruïne! Peter begreep hem. Hij rukte zich los uit Anks greep, gooide haar snel de jas om de schouders en dook naar buiten. Ank gilde. Het was amper te horen, maar des te duidelijker te zien aan haar wijd open mond. Ze haastte zich de wagen uit. Vader sloeg een arm om haar heen en begon te rennen. Peter aan de andere kant van zijn zus. De regen sloeg op hen neer. Er was ook hagel tussen. Het geweld was verdovend en het sneed je bijna de adem af. Opeens was het over. Ze stonden, dicht bij elkaar, in een soort brede, overdekte gang, droog en veilig en hijgend na de haastige ren. Vaders hand wees naar buiten en zijn mond vormde woorden, onverstaanbaar. Maar het was duidelijk wat hij bedoelde. Want het dreunen van de donder werd nu vermeerderd met een nieuw, ontzettend geweld: het venijnig kletteren van enorme hagelstenen. Peter keek met bange ogen. Vuistgrote brokken ijs spatten uiteen op de stenen… Als je door zo’n hagelbui overvallen werd, kwam je er beslist niet zonder kleerscheuren af…!

  Het werd koud. Ze huiverden in hun doornatte kleren. De ren naar de beschutting van de gang had maar kort geduurd en ze hadden alle drie hun regenjas omgeslagen. Toch was de striemende regen door alles heengegaan.

  Vader ging voor, wat dieper de gang in. De flakkerende bliksems gaven een onzekere weerschijn, toch genoeg om te kunnen zien waar je liep. Het viel Peter op hoe effen de vloer van grote plavuizen was en het verbaasde hem dat het vrijwel overal droog bleef. Het dak lekte dus niet en dat was meer dan je van een ruïne verwachten mocht. Het tochtte een beetje.

  De hagelbui hield op en het geweld van de donder minderde. Ze konden elkaar nu verstaan. Vader zei: „Dat was wel op het nippertje, jongens! We mogen God dankbaar zijn dat we deze beschutting konden bereiken.”

  „Nou ..bibberde Ank.

  Peter knikte. „Hoe zou het met de wagen zijn?”

  „Tja …”Vader keek bezorgd. „Die heeft niet zo beschut gestaan als wij.”

  „Juist voor u stopte leek het of er iets knapte. Toen de wagen opeens scheef zakte. Wat kan dat geweest zijn, Pa?”

  „Ik vrees dat er een torsieveer gebroken is. Zogauw de bui over is ga ik op zoek naar een monteur of een smid. Het zal ons wel een flink oponthoud kosten. En dan hoop ik maar dat er geen verdere schade van betekenis is. Geen kapotte ruiten of zo.”

  Twintig minuten later was de zware bui weggedreven en scheen de zon weer. De ruwe stenen op de binnenplaats dampten en overal klonk de klaterende muziek van kleine waterstroompjes. Ze stonden alle drie in de zonnewarmte en lieten zich drogen. Ankie zuchtte van welbehagen. Vader was ongeduldig. „Ik ga naar de wagen kijken.”

  „Ik ga mee.”

  „Als je maar niet denkt dat ik alleen hier blijf,” protesteerde Ank. „Ik vind het hier dood-eng.”

  Een beetje overdreven was dat wel. In het heldere zonlicht zag de ruïne er vriendelijk genoeg uit. Het was trouwens niet eens zo’n erge ruïne. Hier en daar stond een brok muur met open venstergaten, maar een groot deel van de burcht leek nog behoorlijk solide in elkaar te zitten.

  „Jullie kunnen het straks wel bezichtigen,” meende vader. „Als ik bezig ben met de wagen.”

  Ze liepen onder het poortgewelf door dat voor het grootste gedeelte nog overeind stond en over een vaste, stenen brug. Peter bedacht dat dit eigenlijk niet paste. Een kasteel met een gracht - ook al was die gracht nu droog en halfvol puin en rotsblokken - diende een ophaalbrug te hebben. Misschien was die er wel geweest en later vervangen door deze gemetselde brug. Hij redeneerde er niet op door, maar volgde vader die er een drafje inzette.

  De schade aan de auto viel mee. De Volkswagen stond dicht tegen de rotswand die wat naar voren overhelde en waartegen de meeste hagelbrokken blijkbaar waren afgeketst. Alle ruiten waren nog heel. Wel was er hier en daar een kras in de lak. En natuurlijk hing de wagen nog altijd scheef. Vader probeerde eerst even de motor. Die sloeg onmiddellijk aan en dat was een hele geruststelling.

  Peter schoot in de overall die altijd in de bagageruimte lag en kroop onder de wagen. Vader had gelijk. Bij het linkerachterwiel was een veer gebroken.

  „Vervelende geschiedenis!” bromde vader toen Peter verslag deed van zijn inspectie. Hij bekeek het zelf ook even. „Tja … daar valt voor een amateur niet veel aan te prutsen. Laten we maar eens kijken of we een vakman kunnen opsporen.”

  Over de hobbelige, dampende weg, nog vol plassen, liepen ze naar het dorpje. Van een afstand bleek al duidelijk dat het maar een armoedig gehucht was. Er liep geen mens op straat.

  „Ze gaan hier zeker met de kippen op stok,” meende Ank.

  Vader versnelde zijn passen. Ze bereikten de eerste huizen. Grauw, verveloos, stoffig. In de kleine vensteropeningen zaten nog wat glasscherven. Toen Peter nieuwsgierig naar binnen keek zag hij een vloer vol gaten en rommel, waarop zowaar hier en daar onkruid groeide.

  Tien minuten later wisten ze het. Het gehuchtje - hooguit een dertig huizen - was verlaten … onbewoond …

  Ze keken elkaar aan en vader sprak hun gedachten uit. „Tja … wat nu?….”

  Ankie’s gezicht begon weer te betrekken. Vader kneep haar bemoedigend in de wang. „Kom, meid! We vinden er wel wat op.” Hij keek op zijn horloge. „Het is al bij zevenen. We komen hier dus vanavond in geen geval meer weg. Daarom: tenten opzetten en voor een hapje eten zorgen. Gelukkig hebben we nog een voorraad blikjes.”

  „Maar hoe moet ik koken zonder water?” pruilde Ank.

  Vader lachte. „Water genoeg. Regenwater. Kook het eerst voor alle zekerheid. Als jullie tweeën nu beginnen, ga ik proberen of ik een noodreparatie op touw kan zetten.”

  „Vooruit Ank. Wij pakken de spullen!”

  Peters opgewektheid werkte aanstekelijk en Ank begon het hele geval langzamerhand ook te zien als een interessant avontuur. Wel protesteerde ze even toen Peter voorstelde de tenten op te slaan op het voorplein van het kasteel. „Ben je gek? Kun je misschien nog een engere plek verzinnen?”

  „Doe nou niet kinderachtig, Ank? Of ben je bang voor spoken?”

  „Spoken? Poeh!”

  „Nou dan? Uren in de omtrek woont hier geen mens. Een rustiger plekje dan dit verlaten dorp kun je je moeilijk denken. Voor spoken ben je niet bang, dat zeg je zelf. En de tenten staan hier beschut tegen de wind.”

  „Nou … vooruit dan maar.”

  Ze hadden hun nachtverblijf gauw genoeg overeind; de tweepersoonstent voor vader en Peter, de kleine shelter voor Ank op haar eentje. Peter controleerde de scheerlijnen. Die zaten prima en de haringen, vastgeslagen in de spleten tussen de stenen, zaten klemvast. Ank was bezig met de primus-kooktoestellen. „Ga jij nou water halen,” commandeerde ze. „Dan zorg ik voor het eten.”

  Peter pakte twee waterzakken en ging op zoek. Hij hoefde niet ver te gaan, want in een hoek van het voorplein, verborgen achter een vooruitspringend bouwsel - misschien een schuur of stal? - ontdekte hij een regenput. Zo’n ouderwetse, beschermd door een rond muurtje en met een dakje dat op twee palen rustte. Tussen die palen een rol waarover een ketting liep. Aan die ketting een emmer en aan de rol een stevige zwengel. Bijzonder diep was de put niet, maar dat het water zo hoog stond zou wel het gevolg zijn van de zware regen- en hagelbui.

  Peter greep de emmer en wilde die vervangen door een van de waterzakken, terwijl hij intussen hoopte dat de ketting niet doorgeroest zou zijn. Tot zijn verbazing zag hij dat de emmer nog prima bruikbaar was. Oud, jawel, maar stevig en goed vertind. Vreemd om een emmer in goede staat aan te treffen bij een half vervallen en verlaten kasteel in een verlaten dorp… Maar het kwam wel goed van pas.

  Peter pakte de zwengel en begon te draaien. Het ging helemaal niet moeilijk, ook al piepte en knarste het wat. De ketting rolde af - een ketting die er nog betrouwbaar uitzag - en de emmer daalde gelijkmatig.

  Het water uit de put was helder en koel en opgewekt sjouwde Peter de beide volle waterzakken naar zijn zus. „Asjeblieft jonkvrouwe. Zuiver putwater.”

  „Zit er geen rommel in?”

  „Helder als kristal. Toch zou ik maar wat koken voor je koffie of thee gaat zetten.”

  „Best, hoor.”

  Peter bleef nog een ogenblik kijken hoe zijn zus haar potjes en pannetjes hanteerde. Ze kon ermee overweg, dat moest hij toegeven. Ook al zat ze op de M.M.S. en had ze nog nooit een huishoudschool van binnen gezien. Kokkerellen was gewoon een hobby van Ank. En uit ondervinding wist Peter dat ze het bijzonder smakelijk klaarmaakte. „Nou, jij redt je wel. Ik ga eens kijken wat Pa aan het versieren is.”

  Hij wandelde de slotbrug over en vond vader, stevig dampend aan een pijp en peinzend turend naar de scheefgezakte Volkswagen.

  „Hoe is het, Pa?”

  „Hm … Niet zo best. Als het om een band ging of een bougie of iets dergelijks, dan had ik het al geklaard. Maar een gebroken torsieveer …”

  Peter ging naast hem zitten.

  „Hebt u enig idee, Pa waar we ergens zijn?”

  „Op het Hoogland van Auvergne, jò.”

  „Ja … zover was ik ook al.”

  „En verder kom ik niet, Peter. Ik ben de kluts lelijk kwijt. Alles wat ik weet is dat daar het westen is.” Vader wees naar een bergkam waarachter de zon begon te verdwijnen.” Maar waar ik een smid of een monteur kan vinden ..

  „Als we eens op de toren klommen?” stelde Peter voor. „Die burcht ligt wel zowat op het hoogste punt van de omgeving. Vanaf de toren moet je een heel eind kunnen kijken.”

  „Nog niet zo’n gek idee… Kom! Misschien ontdekken we iets van de bewoonde wereld voor het te donker is.”

  Ze passeerden Ank die ingespannen bezig was. „Ruikt prima,” prees vader. „Ik krijg trek. Hoelang heb je nog werk, Ankie?”

  „Een minuut of twintig misschien.”

  „Mooi. Dan klimmen wij intussen naar boven om te zien wat er te zien is.”

  De toren die Peter bedoelde was een zware, ronde bouw van grote, ongelijke stenen. Een klassiek voorbeeld van een donjon, een vestingtoren waarin zich de kasteelbezetting kon terugtrekken in geval van nood.” Uit de vroege Middeleeuwen,” meende vader die er wel iets van wist. Hij stond even stil om het bouwwerk te bekijken. „Zo’n veertig meter hoog. Muren die wel een meter dik kunnen zijn.”

  „Hoe komen we boven?” vroeg Peter zich af.

  „Langs de wenteltrap,” verklaarde vader. „De moeilijkheid is dat die wenteltrap binnen zit. . .”

  „Dan is de moeilijkheid gauw opgelost,” ontdekte Peter. „Want de deur zit niet op slot.”

  In de linkervleugel van de zware poort, gemaakt van eiken balken en beslagen met ijzer, was een klein deurtje aangebracht en dat draaide gemakkelijk open toen Peter de klink oplichtte.

  Ze stonden in een grote, holle ruimte, schemerig verlicht door enkele smalle schietgaten. Boven hen een zoldering van dikke balken en langs de wand een wenteltrap waarvan de stenen uitgesleten waren, maar die er overigens stevig en betrouwbaar uitzag.

  Vader ging voor. „Voorzichtig!” waarschuwde hij. „Er kunnen treden loszitten.”

  Ze bereikten de zoldering. Er was een luik boven hun hoofden. Het was zonder moeite open te duwen.

  De ruimte - een ronde kamer - waar ze nu in stonden, was even stoffig, even schemerig en even leeg als de gelijkvloerse verdieping.

  „Het is overal kurkdroog,” merkte Peter op.

  „Je hebt gelijk,” zei vader. „Het dak is beslist nog in prima conditie dat het niet doorlekt na zo’n bui als daarstraks.”

  De wenteltrap volgde de muur in een steile schroeflijn. Ze passeerden nog vijf vertrekken, allemaal cirkelrond, leeg, stoffig en droog. Toen stonden ze in een lage, gewelfde ruimte, blijkbaar het bovenste vertrek, met vier smalle deuren in de zijwanden. Door een van de deuren kwamen ze op de omgang.

  „Voorzichtig!” waarschuwde vader opnieuw. Hij ging voor, over een vloer van grote, vierkante plavuizen, links de wand van de toren, rechts de kantelen van de borstwering. Hier was alles nog vochtig na de bui en in een hoek lagen zelfs enkele resten van de enorme hagelstenen te smelten. Maar nergens spleten, losse stenen of verraderlijke gaten. En ook de borstwering was nog in goede staat.

  Het uitzicht was groots, maar jammer genoeg verschenen aan de oostelijke hemel al enkele sterren. Beneden lag het verlaten gehucht. Bezijden de weg die er doorheen liep en verspreid over de hoogvlakte nog enkele huizen.

  „Daar zijn we straks niet geweest,” wist Peter. „Misschien dat die bewoond zijn?”

  „Dat geloof ik niet,” meende vader. „Er is geen beweging, geen licht en geen rook te zien. Heb jij overigens al iets ontdekt van een ander dorpje?”

  „Daarginds?” Peter wees naar het oosten. Het licht minderde al. „Ik dacht dat ik een kerktoren zag, ginds achter die kam.”

  Vader tuurde scherp. Hij haalde de schouders op. „Je kunt gelijk hebben. Maar het wordt te donker. We moeten morgen vroeg nog maar eens gaan kijken. En nu naar beneden, voor we niet meer kunnen zien waar we onze voeten zetten.”

  Zonder ongelukken kwamen ze beneden en vonden Ankie wachtend met de resultaten van haar kookkunst.

  „Jullie zijn lang weggebleven,” verweet ze. „Ik begon al ongerust te worden.”

  „We zullen heus niet weglopen, hoor,” plaagde Peter. „Zeg, die erwtjes zijn prima. Is er nog meer?”

  „Je mag het pannetje leegmaken als je voor de afwas zorgt.”

  „Afgesproken.”

  Vader had de lamp aangestoken. Terwijl hij een pijp stopte en Peter aan de afwas begon, kroop Ank naast hem. „Het wordt haast… romantisch,” vond ze. „Eigenlijk is dit een prachtplek om te kamperen.” Vader knikte, zuigend aan zijn pijp. Hij zat te denken aan de defecte auto en wat hij ermee aan moest. Rijden ging niet met de gebroken veer, zeker niet over de erbarmelijke wegen in deze streek. En voor een deugdelijke noodreparatie zag hij geen kans.

  Toen Peter de afwas aan kant had en de spullen opgeruimd had, was vader tot een besluit gekomen.

  „Luister eens, jongens. We krijgen de wagen niet gefikst, dat is een feit.”

  „Oh! …” schrok Ank. „Maar we kunnen toch niet…” .. hier blijven,” maakte vader de zin af. „Zeker niet.

  Ik zie maar een oplossing. Toen we daarstraks op de donjon stonden, meende Peter een kerktorentje te hebben gezien. Morgen vroeg - heel vroeg, zogauw de zon op is - ga ik nog eens kijken. Ik hoop dat Peter zich niet vergist heeft. Ik zal zo nauwkeurig mogelijk de richting bepalen en dan trek ik er op af.”

  „Hoe?” informeerde Ank.

  „Te voet natuurlijk. Het zal wel een stevige wandeling worden.”

  „En wij?”

  „Jullie kunnen het beste hier blijven, dacht ik. Er kan je niets gebeuren. Mocht er soms iemand passeren dan kun je om hulp vragen. Op die manier hebben we zelfs twee kansen.”

  „Lijkt me heel verstandig,” knikte Peter.

  „Dat is dus afgesproken. Dan moesten we nu maar in onze slaapzak kruipen, want morgen is het vroeg dag.”

  „Maar ik slaap niet alleen vannacht,” zei Ank zeer beslist. „Mag ik bij ü in de tent, Pa?”

  „Als Peter geen bezwaar heeft?…”

  „Mij best,” wuifde Peter grootmoedig alle moeilijkheden weg. „Ik duik wel in de shelter. En laat de spoken van de oude burcht en de geesten van de rotsen maar komen! Ik lust ze rauw!”

  „Geen voedzaam hapje,” lachte vader.

  „Naarling!” mopperde Ank.

  „We gaan slapen,” besliste vader. „Morgen zien we verder. Wel te rusten, Peter. Droom niet teveel van geesten en zo.”

  „Begint u nu ook al?” beschuldigde Ankie.

  „Pardon, lieve dochter. En schiet een beetje op, wil je? Ik rook nog een half pijpje en dan ga ik ook op een oor.”

  „Als jullie me morgen niet meer vinden,” besloot Peter, „dan heeft een aardgeest me meegesleept.”

  „Geen nood,” vuurde Ank terug. „Als die jou in het donker meeneemt, brengt ie je bij klaarlichte dag vast terug.”



   


  


   


  II. PETER HEEFT EEN VREEMDE ONTMOETING


  „Je bent de weg toch niet kwijt, Gamin?”

  De man die Gamin, Deugniet, genoemd werd, lachte. „Geen zorg, Jeannot! Je dacht toch niet dat ik de weg naar iets zo belangrijks zou vergeten, wel?”

  „Niet met opzet, nee. Maar het is meer dan een jaar geleden.”

  Gamin lachte weer. „Mon cher, mijn geheugen heeft me nog nooit in de steek gelaten.”

  „Toch was het veiliger geweest als je aantekeningen had gemaakt.”

  „Dat zou heel dom geweest zijn, Jeannot. Nog nooit is er ergens zo nauwkeurig huiszoeking gedaan als bij mij.”

  „Huiszoeking?”

  „Jazeker! Oh… ze hebben het handig gedaan. Ze hielden me een dag of wat vast met een of ander smoesje. In die tijd hebben ze de boel letterlijk binnenste buiten gehaald. Oh la la! Wat hebben ze hun best gedaan. Maar ze vonden niets, want er was niets te vinden! Nee, mijn cher! De politieman die de Gamin te slim af is, moet nog geboren worden. Er is maar een plaats waar ze niet kunnen zoeken, Jeannot. Hier!” En de Gamin tikte met de vlakke hand een paar maal tegen zijn voorhoofd.

  „Ik hoop dat je weet wat je zegt…” De man die Jeannot genoemd werd zuchtte even. „Of.. .” En dan plotseling nijdig: „Je beduvelt me niet, Gamin! Begrepen!?”

  De Citroen stopte met een ruk. Het gezicht van de Gamin was opeens wit en vertrokken, zijn stem niet meer dan een scherp gefluister. „Jeannot! We hebben de zaak samen opgeknapt! Ik heb de spullen weggebracht! Tien, twintig kansen heb ik gehad om ermee uit te knijpen toen ze jou, stommerik!, grepen voor dat mislukte stukje zakkenrollerij!”

  „Ik moest toch leven? Ik had geen cent…”

  „Je had je niet moeten laten grijpen! Zeker niet met die voorwaardelijke straf! Acht maanden heb je ervoor opgedraaid, Jeannot! Ezel! Acht maanden! Ik had in Mexico, in Argentinië kunnen zitten met de spullen. Geen haan zou ernaar gekraaid hebben! Maar ik wilde een kameraad niet bedriegen! Ik heb gewacht! En nu kom jij, Jeannot met: beduvel me niet, Gamin! Oh …! Ik zou je uit de wagen moeten smijten! Ik zou …”

  „In orde, Gamin. In orde …” onderbrak de ander de heftige woordenstroom. „Het spijt me en ik neem het terug. Ik ben nerveus, dat moet je gemerkt hebben. Die acht maanden hebben me geen goed gedaan. En inspecteur Sallanches …”

  „Lak aan Sallanches!”

  „Moet je niet zeggen, Gamin. Hij heeft me het vuur lelijk aan de schenen gelegd. Hij kon niks bewijzen, maar hij is geen ezel … Om de drommel niet! En dan de beloning van de verzekeringsmaatschappij… Vergeet die niet, Gamin! Tienduizend nieuwe francs is een heel bedrag!”

  „Tienduizend nieuwe francs, Jeannot, is zakgeld vergeleken bij de waarde van de hele zaak. We verkopen alles aan Pierre de Schipper in Antwerpen. Hij geeft ons een derde van de geschatte waarde. Dat is per man, Jeannot… per man, hoor je!? zo rond de tweehonderdduizend nieuwe francs!”

  De Gamin startte de Citroen weer. Maar zijn kameraad had het klachtenboek nog niet leeg. „Als iemand het gevonden heeft, intussen?”

  „Oh …!” De Gamin greep in een geweldig wanhoopsgebaar met beide handen naar het hoofd en graaide toen nog net op tijd naar het stuurwiel, want de wagen sukkelde gevaarlijk naar de kant. „Jij zou me nog ongelukken laten maken, jij! Niemand weet immers waar het is! Niemand, behalve ik!”

  „Toch hadden we niet zolang moeten wachten,” zeurde Jeannot verder. „Dan hadden we veel eerder geld gehad en dan was ik niet de bak ingedraaid …”

  „Waarom ben ik ooit met zo’n Jeremias op pad gegaan! Eerder, zegt hij! Toen de kranten er vol van stonden! De Schipper had er nog niet naar durven kijken! Nu is er meer dan een jaar overheen. De zaak is zowat in het vergeetboekje geraakt. Ons geduld wordt beloond, Jeannot! En zanik nu asjeblieft niet meer, want ik heb mijn aandacht hard nodig bij de weg. En er komt een zware bui opzetten ook nog!”

  

  Ver achter de Citroen met Jeannot en de Gamin reed een Peugeot met aan het stuur inspecteur Sallanches. Hij was moe, de inspecteur en gedurende de laatste uren had hij de Citroen en de twee inzittenden met allerlei onvriendelijke namen bedacht.

  „Vanaf Parijs sjouw ik nou al achter die snijbonen aan!” gromde de inspecteur. Hij knauwde nijdig op de steel van zijn koude pijp. „Ik vraag me af waar ze heen willen. Achter dit land is geen land meer …” Hij gaf wat meer gas en stopte tegen alle verkeersregels in op de top van een helling. Hij was juist op tijd om de groene Citroen over de top van de volgende helling te zien wegduiken. „In ieder geval heb ik ze nog!” knikte de inspecteur tevreden. Met een schuin oog loerde hij naar de benzinemeter. Geen reden om bezorgd te zijn. Inspecteur Sallanches stopte zijn pijp en stak er de brand in. Intussen gaf hij zichzelf een geestelijk schouderklopje. „Roger, ouwe knaap, het was een goed idee van je om Pourcel in de gaten te laten houden vanaf het moment dat hij uit de lik kwam. Als ik de kerels kan grijpen met de juwelen van comtesse de la Bellerive d’Arcon heb ik mijn zin! Ik hoor het ze al zeggen op het bureau: Die eigenwijze pruik van een Sallanches had het weer eens bij het rechte eind! Je kunt met Sallanches beter kersen eten dan vechten. Hij zal binnenkort wel hoofdinspecteur worden ..

  Sallanches glimlachte genoeglijk bij dit gesprek met zichzelf. Zijn boze bui was helemaal verdwenen. Hij liet de Peugeot van de helling zeilen, onderwijl mompelend: „Pourcel… Quérine! … Hier komt Roger Sallanches! Roger de Bulldog! Als die ergens zijn gebit in gezet heeft, houdt hij vast! En hij heeft zijn tanden al in jullie broek!…”

  

  Cyprien Pourcel, bijgenaamd Jeannot, zat gelaten en zwijgend naast Antoine Quérine, beter bekend als de Gamin. Die zei ook al niets meer en stuurde zijn Citroen helling op helling af, een oog op de weg, het andere op de steeds dreigender wolken.

  „Dat bevalt me niks, Jeannot,” zei hij op een gegeven moment. „Als dat daar losbreekt, lopen we twee kwade kansen. Ofwel we worden door de bliksem getroffen ofwel van de weg gespoeld.”

  „Mooi vooruitzicht,” klaagde Pourcel.

  De Gamin gaf een extra-duw op het gaspedaal en de gehoorzame Citroën wipte als een hert over de ongelijke weg. „Een kilometer of twintig verderop weet ik een oude schuur langs de weg. Schaapskooi of zoiets. Daar staan ook nog een paar bomen. Ik zal proberen om dat te halen voor de zondvloed begint.”

  Hij haalde het, zij het op het nippertje. De groene Citroën stond zo goed mogelijk beschut onder de drie armzalige bomen, terwijl Jeannot en de Gamin in het wrakke bouwsel een plaatsje zochten waar het dak niet al te erg lekte. Dat lukte maar gedeeltelijk. Toch voelden ze zich heel wat veiliger dan op de weg, want die veranderde in enkele minuten in een soort stroomversnelling.

  Inspecteur Roger Sallanches was minder gelukkig. Toen het donkerder en donkerder werd zocht hij koortsachtig naar een of andere vorm van beschutting. Hij moest tevreden zijn met een soort inham in de rotswand op een dalend gedeelte van de weg. Hij wurmde er zijn Peugeot met enige moeite in en wachtte gelaten af.

  De bui raasde over hem heen met ongelooflijk geweld. Het water stormde de helling af, sleep geulen uit en joeg grove brokken grint met veel lawaai naar omlaag. De hagel roffelde op de kap van de wagen alsof een paar krankzinnige drummers een wedstrijd hielden in het herrie maken. En toen op een gegeven moment de bliksem knallend in een rotsmassa sloeg op twintig meter van de Peugeot, zag de inspecteur voor zijn ogen al de gedenksteen die later in de rotswand zou worden aangebracht „Ter nagedachtenis aan inspecteur Roger Sallanches, oud eenendertig jaar, hier omgekomen bij de uitoefening van zijn plicht. R.I.P.” Dat was dan ook het enige dat hij zag. Want het felle bliksemvuur had hem totaal verblind en het duurde minuten voor hij weer vaag iets begon te onderscheiden. En voorzichtig wachtte hij met verder rijden tot de bui helemaal was afgedreven en de weg, hobbeliger dan ooit, toch in ieder geval weer een weg en geen rivierbedding meer was. Hij reed zo snel hij durfde en dat was helemaal niet snel. Maar hij wilde zijn banden sparen en hij troostte zich met de gedachte dat de knapen die hij achter de pantalon zat, ook niet konden opschieten. Waarin de brave inspecteur zich een tikje vergiste. Want de Citroen bereikte na een moeizame klim van zo’n honderd meter een betrekkelijk vlak stuk weg dat niet door de regen was uitgeschuurd. Vergeleken bij de hellingen was het traject hier behoorlijk berijdbaar. „… en dat is maar goed ook,” beweerde de Gamin, „want voor donker komen we niet waar we zijn moeten. Dat is trouwens niet eens zo erg.”

  „Maar waar wil je dan eigenlijk heen, Gamin?”

  „Naar Boissy le Chastel.”

  „Nooit van gehoord. Is dat een grote plaats?”

  „Het is heel wat minder dan je zou zeggen als je de naam hoort. Het is een totaal verlaten gehucht van anderhalf huis en driekwart kasteel. Sinds twintig jaar woont er geen mens meer. In heel Frankrijk is geen veiliger plek om de spullen te verstoppen dan daar. Je ziet het wel aan de weg. Er gaan maanden voorbij dat er niemand langs komt.”

  „Hoe heb jij dat nest dan in ’s hemelsnaam ontdekt?”

  „Die heb ik niet ontdekt. Pierre de Goochelaar kwam daarvandaan. Hij had er als jongen nog gewoond. Jij herinnert je Pierre toch nog wel?”

  „Die indertijd de portefeuille rolde van commissaris Larède?”

  „Precies. Later werd hij gezocht voor die kraak in de Rue Blanche, waar toen de nachtwaker neergeschoten werd!”

  „Dat had de Goochelaar toch niet gedaan?”

  „Nee. Dat was het werk van Engelse Charles. Pierre deed het karwei met hem samen. Pierre ging er meteen vandoor toen Charles met zijn pistool begon. Hij kwam diezelfde nacht bij me en vertelde dat hij ging onderduiken in Boissy. Hij beschreef me de weg heel precies en vroeg of ik hem van tijd tot tijd wilde opzoeken om hem van voedsel te voorzien. Ik ben er toen twee keer geweest.”

  De groene Citroen bromde verder, de schemering in.

  Datzelfde deed inspecteur Sallanches. Maar hij had pech. Want op een gegeven moment splitste zich een zijtak af van de weg en de inspecteur stopte terwijl hij zich onder zijn hoed krabde, nadenkend. Welke van de twee wegen hadden Jeannot en de Gamin genomen? Hij stapte uit in de vage hoop dat er nog een of ander spoor kon zijn achtergebleven. Maar de bui had zijn werk grondig gedaan. Dus haalde de inspecteur de schouders op, bedacht dat hij met treuzelen helemaal niets opschoot en dat hij altijd vijftig procent kans had als hij een van de beide richtingen koos. Hij nam de rechtdoorgaande en kwam een kilometer of acht verder tot de ontdekking dat hij de verkeerde vijftig procent gepakt had. Want de weg hield zonder meer op, overdekt door een geweldige massa puin en rotsblokken die jaren en jaren geleden van de helling omlaag was gekomen. De inspecteur keerde met enige moeite, ging terug en nam bij de tweesprong de andere richting. Hij vroeg zich intussen af of hij de achtervolging maar niet zou opgeven … de twee onderwereldjongens die hij nazat hadden nu een belangrijke voorsprong. Toch reed de inspecteur door, hoofdzakelijk omdat terugrijden hem nog minder aanlokte dan verder gaan. Het traject dat hij de laatste uren had afgelegd was zo ellendig dat het verderop zeker niet slechter meer kon zijn. „En daarbij,” vertelde de inspecteur zichzelf, „wie eenmaal A gezegd heeft, moet volhouden tot hij aan de Z toe is.” Een uur later wenste hij zichzelf geluk. Want op het moment dat hij de top had bereikt van een ongewoon lange en steile helling, zag hij ver voor zich uit een lichtstraal langs de hemel zwiepen. Even maar. Toch duidelijk genoeg om te kunnen vaststellen dat die lichtstraal moest komen uit de koplampen van een auto, in dit geval de auto van de heren Pourcel en Quérine. Want dat er door dit vergeten deel van Frankrijk en op dit uur nog een auto zou rondzwerven, wilde er bij de inspecteur niet in.

  

  Waardoor hij precies wakker werd wist Peter niet. Hij had iets gehoord… iets dat hem deed denken aan het geluid van een automotor. Hij bleef even liggen luisteren, wachtend of het geluid zich misschien zou herhalen. Dat deed het niet. Wel hoorde hij opeens iets anders: zachte voetstappen … Toen een zwak gemompel…

  Het zou Pa kunnen zijn, dacht Peter. Maar Pa liep toch vast niet in zijn eentje te babbelen … De kans dat het iemand anders was, leek intussen al heel klein. Een plek die overdag al zo verlaten was, zou zeker geen nachtelijke bezoekers trekken

  Een nieuw geluid … het lichte knarsen van een schoenzool over een steen …

  Peter gleed uit zijn slaapzak. De mogelijkheid dat hier iemand aan het rondscharrelen was, mocht hij niet laten passeren. Die iemand zou kunnen helpen met inlichtingen over het dichtstbijzijnde stukje bewoonde wereld. In zijn pyjama stond Peter even later voor de shelter. Het was verdraaid donker en nogal kil ook. Op de tast schoof hij zijn voeten in zijn sandalen; toen trok hij de regenjas aan die naast de slaapzak lag. Jammer dat hij geen zaklamp had. In de grote tent, waar Pa en Ank sliepen, was er wel een. Maar Peter wilde hen niet wakker maken; Ank zou zich een ongeluk schrikken. Er lag ook een staaflamp in de Volkswagen; die kon hij beter gaan halen.

  Hij deed een paar aarzelende passen in de richting van het poortgebouw. Voorzichtig! zei hij tegen zichzelf. Breek je nek niet…! Zijn ogen raakten intussen aan de duisternis gewend terwijl hij behoedzaam verder liep. Voor hem was de vage, zwarte massa van het poortgebouw en juist aan de andere kant flitste even een lichtje.

  Peter haastte zich zoveel hij durfde, terwijl hij naar een Frans zinnetje zocht om te kunnen uitleggen wat hij wilde. Want de onbekende die daarginds rondscharrelde, was waarschijnlijk een passerende automobilist, die ieder moment zou kunnen wegrijden. Peter wilde roepen, maar bedacht zich. Hij zou de man de doodsschrik op het lijf jagen met een plotselinge schreeuw uit het donker. Hij schuifelde onder het poortgewelf door, waar het nog donkerder was dan daarbuiten en stiet zijn voet gevoelig tegen een brok steen. „Au …! Verdorie…!” Hij zei het onwillekeurig hardop. Voorbij de muurbrokken van de poort was het iets lichter en midden op de brug meende hij iemand te zien. Haastig begon hij aan het zinnetje dat hij in elkaar had geflanst. „Par …”

  Plotseling scheen een felle lichtbundel hem vlak in de ogen. Tegelijk grepen twee handen hem vast, voelde hij hoe zijn jas omhoog werd gerukt en om zijn hoofd gewikkeld. Toen werd hij opgetild en weggedragen.

  

  In de koplichten van de Peugeot doken, vrij plotseling, enkele huizen op. Ogenblikkelijk verminderde inspecteur Sallanches de snelheid van zijn auto om een ogenblik later te stoppen en de lichten te doven. Een soort zesde zintuig waarschuwde hem dat dit wel eens het doel zou kunnen zijn van de Gamin en Jeannot. Als het dat inderdaad was, zou een intocht met alle lichten aan en een luid brommende motor een pracht van een ongewenste waarschuwing betekenen. „Van hieraf gaan we te voet, Roger!” vertelde de inspecteur zichzelf.

  Maar voor hij uit de auto stapte, zocht hij de stafkaart in het dashboardkastje en de zaklantaarn. De kaart vertelde hem na enig zoeken dat hij beland was in Boissy le Chastel. „Wat mijnentwege ook Boerenbroekenpoldersveen mag zijn,” bromde de inspecteur. „Want wie heeft er ooit van zijn leven het Chassis van Bostel horen noemen, of hoe het dan heten mag.” Hij stapte uit en liet het portier open. Te voet ging hij toen het donker in.

  „Ongezellig plaatsje!” besloot hij toen hij de eerste vijf huizen gepasseerd was. „Het lijkt wel of hier geen kip woont.” Niettemin liep hij voorzichtig, scherp kijkend en luisterend naar mogelijke tekens van zijn prooi. De lamp die hij wel had meegenomen, hield hij voorlopig nog in de zak.

  Zowat in het midden van de straat bleef hij plotseling staan, alle zintuigen gespannen. Was dat een geluid?. ..

  En of het een geluid was! Vlak achter hem. Inspecteur Sallanches draaide zich bliksemsnel om en zijn hand met de lantaarn vloog uit zijn zak. Toen kreeg hij opeens het idee dat een flink stuk Hoogland van Auvergne op zijn schedel terechtkwam …

  

  „Nou nóu, Gamin…” Pourcel schudde misprijzend het hoofd. „En jij beweerde nog wel dat we hier in het meest verlaten plekje van Frankrijk zitten. Zou je niet zeggen als je het gezelschap ziet dat we bij elkaar gebracht hebben. Bulldog Sallanches en een knul die geen woord Frans schijnt te verstaan. Wie zouden we nog meer tegenkomen? Jeannot stak een Gitane op. „Wat doen we ermee, Gamin?”

  De Gamin krabde achter zijn oor. „We zijn te haastig geweest, Jeannot. Als we gewacht hadden tot het licht was, zouden we dat joch zonder moeite ontdekt hebben en dan hadden we een of ander smoesje kunnen ophangen over toeristen. Ik weet trouwens wel zeker dat hij niet alleen is; daarvoor is hij duidelijk te jong. En dat maakt de zaken ongezellig ingewikkeld…” Hij zweeg en keek peinzend voor zich uit.

  „Als jij gelijk hebt,” zei Jeannot, „ik bedoel als dat knulletje niet alleen is - en ik denk dat je gelijk hebt - kunnen we er hier niet mee blijven zitten. En wat vriend Sallanches betreft…” Hij maakte zijn zin niet af.

  „Wat vriend Sallanches betreft,” herhaalde de Gamin. „Wel … we laten ons niet in de wielen rijden. Dus luister, mon cher, we zullen de vork op deze manier in de steel steken …”

  

  Vader werd vroeg wakker en hij kroop stilletjes de tent uit. Hij wilde Ank niet wekken.

  Het was heerlijk weer. „En dat is weer meegenomen!” dacht vader. „Want het ziet er naar uit dat er voor vandaag een flinke wandeling op het programma staat…” Hij rekte zich eens uit, keek naar de tenten en dan naar zijn horloge. „Nee … laat ze nog maar wat slapen.” Op zijn gemak slenterde hij naar de zware slottoren en bedacht toen: „Ik kon nog wel eens een kijkje nemen van boven af. Gisteravond was het niet al te licht.” Vlug ging hij naar de Volkswagen, pakte het foudraal met de prismakijker en haastte zich naar de donjon terug. „Die kerktoren die Peter gisteren meende te zien…” Hij liep de versleten stenen trappen op van het bordes en greep de klink van de kleine deur die in de grote poort was gemaakt. Hij lichtte de klink op en trok. Het deurtje bewoog niet.

  „Wel wat drommel!” zei vader verbaasd.

  Hij trok harder. Geen beweging.

  „Maar gisteravond was dat ding toch …”

  Toen grinnikte vader vrolijk in zichzelf. „Sta ik daar als een gek aan de deur te trekken en hij moet natuurlijk open geduwd worden.”

  Weer greep hij de klink en draaide, tegelijk duwend tegen het paneel.

  „Bliksem!”

  Want nu was het zeer duidelijk dat de deur niet open kon. Dat hij deugdelijk en wel van binnen was afgesloten. Met een grendel, want een slot was aan de buitenkant niet te zien.

  „Dus gesloten!” constateerde vader. „Dat is duidelijk. Blijft de vraag: wie heeft dat gedaan?” Waarop hij natuurlijk geen antwoord kon geven. Maar een half antwoord kon hij wel bedenken en dat bedierf vader’s plezierige ochtendstemming totaal. Want iemand in het kasteel - wie of wat voor iemand dat dan ook zijn mocht - wist van de kampeerders, wist van hun torenbeklimming en had nu laten blijken niet van bezoek gediend te zijn. Geheimzinnig en onvriendelijk … En onwillekeurig keek vader over zijn schouder. Maar het enige spoor van de geheimzinnige bewoner bleef de gesloten deur …

  Met het onplezierige gevoel dat speurende ogen hem nakeken, keerde vader zich om en wandelde naar de tent terug. Nadenkend begon hij met het aansteken van de vergasser, zette water op en ging brood snijden.

  Ankie kwam naar buiten. „Hè … lekker geslapen … Morgen, Pa!…”

  „Dag Ankie … De thee is bijna klaar, hoor.”

  „Fijn. Lekker weer vandaag.” Ze pakte een stukje stokbrood. „Is Peter nog niet op?”

  „Nee. Ga hem maar wekken.”

  Ank liep naar de shelter. „Hee! Luie mafkous! Kom eruit of ik breek de tent boven je hoofd af!”

  Er kwam geen antwoord. Ank sloeg de flap voor de ingang terug en zette de handen aan de mond om haar broer met een Indianengil wakker te maken. Maar de Indianengil bleef uit, want ze zag dat de slaapzak leeg was.

  „Hij is al op, Pa.”

  „Vreemd. Ik heb nog niets van hem gehoord of gezien.”

  „Oh, hij is natuurlijk op ontdekkingstocht. Is de thee al klaar?”

  „Nog even trekken.”

  Vader liep op zijn beurt naar de shelter, met iets van een vage onrust. Ankie had natuurlijk gelijk. Peter was altijd vroeg op en liep nu vast en zeker ergens om de burcht te kuieren. Of nee… Peter was een verwoed kampeerder. Hij zou nooit een wandeling beginnen voor het ontbijt was klaargemaakt… Er klopte iets niet…

  Vader keek in de shelter. Naast de slaapzak zag hij Peters korte broek en T-shirt. De pyjama lag er niet. De sandalen en de regenjas waren ook weg. Haastig snuffelend in Peters rugzak - waar niet erg veel in zat, omdat de meeste bagage nog in de Volkswagen lag - ontdekte vader Peters zwembroek. De gedachte die even door zijn hoofd had gespeeld, dat Peter een zwemgelegenheid had gevonden, was er dus naast. Hij bleef even staan en liep toen langzaam naar Ankie terug, die juist twee kroezen vol thee schonk.

  „Je had gelijk… Peter is weg . . ,”

  „De avonturier. Hier is uw thee, Pa.”

  Met de dampende kroes in de hand bleef vader voor zich uit staren. „Er is iets geks, Ank … Zijn kleren liggen er nog, maar zijn pyjama niet. En zijn regenjas en sandalen zijn ook weg … En ik kan niet geloven dat Peter in pyjama een ochtendwandeling is gaan maken ..

  Anks gezicht verstrakte plotseling. „Pa! … U wilt toch niet zeggen dat… dat. . .”

  „Nee nee!” zei vader haastig. „Nee Ankie. Het is een … een beetje ongewoon … Hij komt direct wel opdagen natuurlijk …”

  „Als hij honger krijgt,” knikte Ank. Ze pakte een mes en smeerde boter op een brokje stokbrood…Dit brood is veel lekkerder als het vers is, vind ik. Maar dat is hier natuurlijk niet te krijgen.” Aan de punt van haar mes prikte ze een blokje kaas. „Hebt u al gegeten, Pa?”

  „Hè?… Ja. Of eigenlijk… nee, toch niet. . .” Hij sneed een stuk van het lange brood af en bleef toen, kroes thee in de ene, brood in de andere hand, voor zich uit zitten kijken.

  Anks eetlust ging ervan over. Ze kauwde traag en onnodig lang. Minuten zaten ze zo naast elkaar, zwijgend. Tot Ank vader’s arm greep. „Luister, Pa. Ik hoor iemand lopen. Dat zal Peter zijn.” Ze lachte, een beetje beverig. „U moet hem maar eens onderhanden nemen. Het is geen manier om ons zo in de onrust te laten zitten.”

  Vader had de voetstappen ook gehoord. Hij keerde zich in de richting van het poortgewelf. „Peter? Ben jij daar?”

  „Wie zou het anders kunnen zijn?” vroeg Ank.

  Vader antwoordde niet. Hij sprong op en liep vlug onder de poort door. Ank keek hem na, bang opeens. Toen ging ze achter haar vader aan. Die stond midden op de straatweg met de verlaten huizen en tuurde naar links en rechts.

  „Pa? …”

  Vader’s gezicht stond vreemd. Ank schrok ervan. Ze greep zijn arm. „Pa?.. . Wat. . . wat is er? Waar is Peter?…”

  „Jij hebt toch duidelijk iemand horen lopen, Ank?”

  „Heel duidelijk, Pa.”

  „Juist. Ik ook. Maar ik heb niemand gezien. En waar Peter blijft. . .”



   


  


   


  III. PETER EN DE INSPECTEUR


  Quérine smeet het leeggerookte doosje Gitanes weg. „Zo, Jeannot, mon brave! Nu gaan we de spullen halen en dan … foetsie!” Hij wreef zich de handen en gaf zijn vriend een stevige klap op de schouder. „Die verwenste Sallanches en die verdraaide vreemde knul hadden de boel bijna bedorven! Maar dat zaakje is keurig opgelost. Toch moeten we geen tijd verknoeien.”

  „Vast niet,” meende Jeannot Pourcel. „Ik vind het wel mooi geweest. Sallanches is toch een duvel! Ik had er geen flauw idee van dat hij achter ons aan zat.. . Eigenlijk mogen we dat joch wel dankbaar zijn, Gamin. Als we niet tegen hem aangekuierd waren en daardoor extra op ons qui vive, had de hele boel wel eens anders kunnen uitpakken.”

  „Dankbaar of niet, hij en de inspecteur kunnen het ons niet meer lastig maken. Laten we opschieten.”

  „Waar ligt het?”

  „Zie je daarginds die stompe toren? Die hoort bij een kasteel dat voor een deel in elkaar is gevallen. Maar die toren is nog zo solide als de bank. In die toren, onder een paar plavuizen van de vloer, ligt alles netjes opgeborgen. Van de deur af tien naar links en dan twee naar het midden. Over een kwartier zijn we onderweg, Jeannot! Onderweg als twee zeer welgestelde, brave lieden! Als we flink doorrijden, halen we vanavond Antwerpen nog wel. Morgen het vliegtuig en laat dan de kat maar komen!”

  Tussen de verlaten huizen door liepen ze naar de burcht. Ze zeiden geen van tweeën iets, maar hun ogen glinsterden en hun fantasie werkte op volle toeren. Over een kwartier zouden ze allebei een kapitaal bezitten …!

  Vlak bij de poort hoorden ze opeens een stem roepen, hard en duidelijk, ook al verstonden ze geen woord. De Gamin verstijfde. Maar Jeannot begreep van wie die stem moest zijn. Hij greep zijn kameraad bij de arm.

  „Gamin! Dat is een van de lui waar die jongen bij hoort! Weg wezen!”

  Bliksemsnel en geluidloos, op hun tenen, sprintten ze door het enge gangetje tussen twee huizen en verborgen zich op het achtererf. Pourcel ging plat op zijn buik liggen en loerde om de hoek. Hij zag vader en even later Ank de weg opkomen, zag hoe ze links en rechts rondkeken, hoorde dat ze iets tegen elkaar zeiden en maakte een nijdige beweging naar de Gamin, die achter hem dringend stond te fluisteren. Pas toen de twee die hij bespiedde weer terug waren gegaan naar het slotplein, zei hij zacht: „Het waren er twee, Gamin. Een volwassen vent en een meisje. Vader en dochter denk ik zo. Die knul zal wel een zoon van hem zijn.”

  „Hebben ze ons niet gezien?”

  „Nee. Maar het maakt de boel wel ingewikkelder , . Hij stond even te peinzen. „Zeg, .Gamin, is al dat geheimzinnige gedoe eigenlijk wel nodig? Die lui zijn vreemdelingen. Die kunnen ons niets maken.”

  „Dat niet, nee. Maar we kunnen toch niet vlak voor hun neus onze spullen gaan opgraven?”

  „Hm … Nee, je hebt gelijk. Wat doen we dan?”

  „Hier blijven en wachten tot ze vertrekken.”

  „Zullen ze zo gauw niet doen. Ze wachten natuurlijk op dat joch.”

  „Jawel. Maar ik durf te wedden dat ze hem gaan zoeken. Ze zullen vast denken dat hem een of ander ongeluk overkomen is. Als ze weg zijn, werken wij ons karweitje als de bliksem af.”

  Geduldig bleven ze zitten. Niet lang overigens. Want vrij gauw zag Jeannot vader en dochter weer over de brug komen. Opnieuw hoorde hij de man onverstaanbare woorden roepen. Toen liepen de twee, langzaam en zoekend, de straat af, telkens roepend. Na een paar minuten waren ze verdwenen achter een kromming.

  De Gamin stond op. „Jij blijft hier, Jeannot. Op de uitkijk. Waarschuw me met een fluitje als er onraad is. Ik haal het koffertje wel alleen.”

  „Goed. Maak voort, hè?”

  „Reken maar!”

  Quérine stak haastig over, rende op zijn tenen onder het poortgewelf door en stond met een schok stil. Veronderstel dat het gezelschap dat hier kampeerde nog groter was en dat er iemand was achtergebleven…! Hij sloop verder, ontdekte de beide tenten en besloot daaruit dat hij het wel wagen kon.

  Vijf minuten later was hij bij zijn kameraad terug. Met lege handen …

  Pourcel verschoot van kleur. „Ga … Gamin . . stotterde hij. „Is.. . heeft ie… iemand …? Zijn… zijn de spuppup… spullen weg?”

  „Nee Jeannot. Maar de deur is afgesloten.”

  Jeannot zuchtte van opluchting. „Nom d’une pipe, Gamin! Wat heb je me laten schrikken … Dan breken we toch eenvoudig de boel open.” Hij grinnikte. „Da’s warempel de eerste keer niet.”

  Maar de Gamin vond het niet zo grappig. „Afgesloten …” herhaalde hij. „Maar … dat kan niet…”

  „Wat bazel je nou, Gamin?”

  „Ik bedoel… toen ik de spullen daar verborg, was de deur open …”

  „Dat zal wel, als jij het zegt. En dat was een jaar geleden. Zou het nu het hele jaar niet ene keer zo hard gewaaid hebben dat de deur in het slot viel? Zomaar helemaal vanzelf?”

  „Jawel… maarre … er zit geen slot op …”

  Jeannot Pourcel begon min of meer te twijfelen of het meubilair in de bovenkamer van zijn vriend nog wel allemaal op zijn plaats stond. „Gamin! Eerst zeg je dat de deur afgesloten is. Nu beweer je dat er geen slot op zit…”

  „Je begrijpt me verkeerd, Jeannot. Er zit geen slot op, maar de deur is wel afgesloten.”

  „Dat heb je al gezegd, ja. Voel je je wel goed? De spanning …”

  „Leuter niet, Jeannot.”

  „Dat doe ik ook niet. Jij wel.”

  „Oh …!” De Gamin zwaaide zijn armen door de lucht in een wanhoopsgebaar. „Er zit een grendel op de deur of iets dergelijks. Aan de binnenkant. Begrijp je het nou, ezelsveulen?”

  „Had dat dan direct gezegd … En wat zou zo’n grendel dan nog? Een koevoet ertussen en het is gepiept.”

  „Uilskuiken! Een deur vergrendelt zichzelf toch niet? Iemand moet die erop geschoven hebben! Iemand in de toren!”

  „Hm…! Tja… dat moet dan wel. Dat is niet zo best…” En plotseling betrok Jeannots gezicht hevig. „Gamin …! Stel je voor dat die vent.. . dat die vent de spullen heeft ontdekt…!”

  Maar Quérine schudde het hoofd. „Daar is weinig kans op. De plavuizen waar het koffertje onder zit, liggen precies gelijk met de andere. Daar heb ik secuur op gelet.”

  „Nou, ik hoop dat je gelijk hebt. In ieder geval moeten we zien dat we erin komen.”

  „Hoe eerder hoe beter,” knikte de Gamin. „Maar dan moeten we wel eerst een koevoet of iets dergelijks uit de wagen halen.”

  „Dan meteen maar. En oppassen dat die twee ons niet zien …”

  „Achter de huizen langs. Onze wagen vinden ze vast niet. . .”

  Ze verdwenen, allebei in een tamelijk slecht humeur. Sinds ze in Boissy le Chastel waren aangekomen, hadden ze nog niets anders dan pech gehad.

  

  Vader en Ank hadden heel het gehucht doorlopen, hadden in elk huis, elke hut, elke schuur gekeken. Geroepen hadden ze dat hun kelen schor waren. Geen spoor van Peter…

  Moe en verslagen leunden ze tegen de muur van het laatste huis.

  „Ik begrijp het niet…” zuchtte vader. „Alle huizen, alle kamers, alle hokken waar we in rond gesnuffeld hebben waren duidelijk verlaten. Al jaren … Als er iemand in was geweest hadden we sporen moeten vinden in het stof. Die hadden we moeten vinden …!”

  „Wat. . . wat nu …?” vroeg Ank beverig.

  Vader haalde de schouders op, wanhopig.

  „Pa … we moeten toch iets doen …”

  Vader knikte, zwijgend. Plotseling sprong hij op. „Die beroerde weg!” raasde hij. „Die vertrapte wagen! Dat ik nou net hier een veer moest breken!”

  „Pa … Toe, Pa … Hou op…”

  „Je hebt gelijk, kind . . Vader had zichzelf weer in bedwang. „Luister, Ankie. Er is maar een ding dat we kunnen doen. Gisteravond meende…” zijn stem haperde even „.. . meende Peter in die richting een kerktoren te zien. Daar moet dus een dorpje zijn. Hopelijk niet onbewoond… Een dorpje… Politie … Of tenminste wel ergens een telefoon om politie te kunnen waarschuwen. Daar moeten we heen, Ank. Lopend. Het kan wel een heel eind zijn … Misschien is het beter dat ik alleen ga?”

  Ank greep zijn arm. „Nee, nee! Ik ga mee! Voor geen geld blijf ik hier alleen!”

  „Goed, kind. Ik begrijp het wel. Kom dan maar.” Moedeloos en verdrietig zwijgend liepen ze naast elkaar Boissy le Chastel uit. Zonder praten wisten ze van elkaar wel waar ze aan dachten. Tot vader tenslotte begon: „Hoor eens, Ankie … we moeten nu niet direct gekke dingen gaan denken …”

  „Natuurlijk niet, Pa,’s hielp het meisje dapper.

  „Ik bedoel… als Peter iets overkomen was, dan hadden we hem ergens moeten vinden …”

  „Ja … daar hebt u gelijk in … Maar …”

  „Ik denk eigenlijk dat Peter heel vroeg is wakker geworden en er maar meteen op uit is getrokken om ergens hulp te zoeken.”

  „Dat is net iets voor hem,” vulde Ank aan. „Hij is nou eenmaal een avonturier.” En ze zei er maar niet bij dat Peter dan toch vast niet in pyjama zou zijn gegaan. Want ze begreep best dat vader haar een beetje moed wilde inspreken. En daarom wou ze hem maar in de waan laten dat ze hem geloofde. Ze deed dan ook haar best om een beetje opgewekt te zijn. Maar van harte ging het niet…

  

  Door de hevige schrik van de totaal onverwachte en brutale overval was Peter lelijk de kluts kwijt geraakt. En met de jas stevig en benauwend om zijn hoofd geslagen werd het er niet beter op. Hij voelde nog dat hij werd weggedragen en ging toen doodgewoon van zijn stokje.

  Na een tijdje kwam hij wel weer zowat bij, maar bleef nog in een toestand van halve verdoving. Hij gaf er zich geen rekenschap van wat er met hem gebeurde en behield alleen wat vage indrukken van een auto, donkere mannen die kortaf onverstaanbare dingen zeiden, beweging en gehobbel en motorgeronk en daarna stilte. Er was ook een benauwd, knellend gevoel in zijn borst en een zeurende pijn in zijn armen en polsen.

  Toen hoorde hij naast zich kreunen.

  Dat zwakke geluid - maar het had hem even fel doen schrikken! - gaf hem opeens zijn volle bewustzijn terug. En in het vage, vroege schemerlicht van de beginnende dag ontdekte hij dat hij op de voorbank van een auto zat, naast een donkere, ineengezakte gedaante, die kreunde. . . Het drukkende gevoel in zijn borst kwam van een strak aangesnoerde veiligheidsgordel en de pijn in zijn armen werd veroorzaakt door het feit dat zijn polsen achter zijn rug gebonden waren.

  De man naast hem kreunde weer en mompelde iets. Peter meende te verstaan: „Ma tête… Mijn hoofd…” Even later hoorde hij het duidelijk, met nog een woord dat hij niet verstond en dat klonk als een welgemeende krachtterm.

  De man mopperde nog wat en bewoog onrustig. Toen zat hij plotseling doodstil en in zijn stem klonk duidelijk verbazing toen hij vroeg: „Mais alors… Qu’est-ce que nous avons 1à?”

  Peter verstond het niet, maar hij begreep best wat de man bedoelde. Stotterend probeerde hij uit te leggen: „Monsieur … je … je suis… eh… je suis..plotseling schoot hem het woord te binnen „… prisonnier!”

  „Ik ben gevangene” Een wat onnodige mededeling, want in het groeiende licht was dat zo ook al duidelijk.

  De man naast hem grijnsde, nogal pijnlijk.

  „Eh bien,” zei hij. „Cela s’entend. Moi aussi. Et c’est rudement ennuyant.”

  „Qui, monsieur,” antwoordde Peter wat hulpeloos. Dat de man wilde zeggen: Dat snap ik. En het is verduveld vervelend!, verstond hij niet.

  Daarom zei hij haastig: „Je suis … eh … un garçon …”, begreep dat dit geen slimme opmerking was - want dat hij een jongen was kon de man zo wel zien - en rondde toen zijn zinnetje heel verstandig af met: „Hollandais.”

  „Oh la la …!” zei Peters medegevangene. „Et moi, je suis inspecteur de police. Inspecteur Sallanches.”

  Peter zette grote ogen op. Wel wel… Een inspecteur van politie… Het kikkerde hem aanzienlijk op.

  Er begon toen een moeizaam gesprek, waarbij Peter het zweet soms uitbrak en hij er spijt van kreeg dat hij zijn Franse woordjes en thema’s niet altijd even secuur had geleerd. Maar hij slaagde er toch in uit te leggen - en aan het gezicht van de inspecteur zag hij wel dat de man hem begreep - dat hij met „mon père” en „ma soeur” op „vacances” was in een „auto”, speelde het zelfs klaar om te vertellen dat de auto „en panne” was - dit woord, dat defect betekende, had hij toevallig een dag of wat geleden opgevangen - maar kwam er niet meer uit toen hij wilde vertellen hoe hij gevangen was genomen.

  Van de inspecteur begreep hij dat deze twee mannen achtervolgde, die hij „le Gamin” en „Jeannot” noemde. Verder gebruikte de Fransman herhaaldelijk de woorden „les vaches” en „les cochons”. Peter vroeg zich eerst af wat de koeien en de varkens hier nu mee te maken hadden. Hij geloofde niet dat de inspecteur wilde praten over de veeteelt in Frankrijk en kwam er tenslotte achter dat de politieman met deze namen ook de twee mannen bedoelde die hem en Peter te pakken hadden genomen. De jongen ving ook nog iets op over „diamants” en hoorde dat het verlaten gehucht Boissy le Chastel heette. Van de rest begreep hij niet erg veel, maar hij vermoedde toch wel dat inspecteur Sallanches achter de twee boeven aan- zat en dat die twee „vaches” en „cochons” de rollen hadden omgekeerd en de inspecteur te grazen hadden genomen, inplaats van de inspecteur hen.

  Het woord „libre” stuurde Peters gedachten in een heel andere richting. Eerst verstond hij „livre”. Maar hij kon niet geloven dat de politieman een gezellig praatje wilde beginnen over boeken en toen schoot hem te binnen dat libre betekende: vrij. Tja … dat wilde hij erg graag zijn, minstens even graag als de inspecteur. Maar hoe fikste je dat, als je handen op je rug gebonden waren en een stevige veiligheidsgordel je vast hield op de voorbank van een auto? Eigenlijk diende inspecteur Sallanches het voorbeeld te geven; daar was hij tenslotte politieman voor. En in boeken lukte dat ook altijd. Hoe erg zo’n inspecteur ook in de knoei zat, hij wurmde er zich altijd uit. Peter was dus zeer benieuwd of dat nu ook zou lukken.

  Inspecteur Sallanches deed wel zijn best. Hij spande zijn spieren, wrong en wroette en gromde daarbij hele series woorden die Peter niet verstaan kon. Dat was waarschijnlijk maar goed ook… Helemaal zonder succes bleef deze verwoede poging niet, want tenslotte zat de inspecteur op de vloer van de auto. Hij had zich onder de veiligheidsgordel uitgewurmd. Het was toen niet moeilijk voor hem om met zijn op de rug gebonden handen de sluiting los te maken van de gordel die Peter gevangen hield. „C’est tout de même ça,” vond inspecteur Sallanches voldaan. En Peter die het natuurlijk niet verstond, wilde toch niet onderdoen en zei: „Oui, monsieur, je suis content.”

  Met dat al zaten hun beider polsen nog steeds op de rug aan elkaar gebonden. De politieman beduidde Peter dat ze rug aan rug moesten gaan zitten. Toen voelde Peter Sallanches vingers kriebelen langs zijn polsen en wriemelen aan het touw. Het was nogal een dik touw en de Gamin bleek geen deskundige op gebied van knopen. Na wat gemier - het moest tenslotte gebeuren in een bijzonder onhandige houding - kreeg de inspecteur beweging in het touw en even later had Peter zijn handen vrij. Het kostte de jongen toen niet veel moeite om op zijn beurt de inspecteur te bevrijden.

  „Ah …!” zei de inspecteur, zijn polsen wrijvend. „Et maintenant, mon ami Peter, on va s’occuper de ces deux salauds!” Wat Peter alweer te geleerd was. Maar toen Sallanches de namen noemde van de Gamin en Jeannot en daarbij een gezicht trok of hij ze eerst levend wilde villen, vervolgens roosteren en tenslotte door de gehaktmolen draaide, wist Peter dat het er nu op los zou gaan!

  De inspecteur startte de motor, die gehoorzaam aansloeg en dat bleek, volgens de gezichtsuitdrukking van de inspecteur een hele opluchting. Hij schakelde voorzichtig in de eerste versnelling en liet de koppeling langzaam opkomen. De Peugeot schokte, zwaaide en bokte en haastig zette Sallanches de motor af. Hij sprong naar buiten, schreeuwde opnieuw: „Ah…!”, zwaaide zijn vuisten door de lucht en vuurde een geweldig salvo krachttermen af, dat begon bij vaches en cochons en daarna voor Peter niet meer te volgen was. Nieuwsgierig wipte de jongen ook naar buiten en begreep toen gauw genoeg waarom de inspecteur zich zo hevig stond op te winden. Alle vier de banden van de Peugeot waren zeer deskundig vernield. Toen Sallanches stopte met zijn litanie, zei Peter om te laten merken dat hij ook zeer verontwaardigd was: „Ils sont deux… deux méchants garçons!” De inspecteur keek hem even verbluft aan, sloeg Peter toen daverend op de schouder en bulderde van het lachen. Niet helemaal onbegrijpelijk. Als je twee schurken eerst hebt staan uitmaken voor vuile vis en iemand komt je dan met een ernstig gezicht vertellen dat het twee stoute jongens zijn, moet dat wel op je lachspieren werken. Peter kreeg plezier om het plezier van de inspecteur en zo was het even een vrolijke boel bij de Peugeot met de lekke banden. Tot de inspecteur zich de lachtranen uit de ogen veegde en zijn jonge kameraad aan het verstand bracht dat het allemaal misschien wel erg grappig was, maar dat er iets diende te gebeuren, wilden ze tenminste niet gaan wortel schieten in dit verlaten stuk hoogland.

  Peter stelde voor te liften. Hij wist daar het Franse woord niet voor, maar ging langs de kant van de weg staan en maakte de bekende duimbeweging. Waarop de inspecteur zijn agenda pakte, Peter de datum van zeventien augustus onder de neus hield en toen snel een hele rist blaadjes voorbij liet klapperen. Het was duidelijk: je kon hier dagen staan zonder dat er iemand voorbijkwam.

  „Marcher!” verklaarde de inspecteur. Peter knikte; iets anders bleef er blijkbaar niet over. Maar voor ze vertrokken, greep de inspecteur een stuk steen en tekende een kringetje op de weg, waar hij de letters B 1 C bij zette. Boissy le Chastel, begreep Peter. Een eindje verder tekende de politieman een kruisje, wees op Peter en zichzelf en tekende het kruisje nog eens over. „Hier staan wij, precies … eh… nous sommes ici…” zei de jongen. Sallanches knikte. Toen trok hij een streep van het kringetje naar het kruisje en zette er een duidelijk vraagteken bij. Daar moest Peter even over denken, maar hij vond de oplossing gauw genoeg: de politieman had er geen idee van hoever ze van Boissy le Chastel verwijderd waren. Tja… er was een manier om daar achter te komen: net zolang lopen tot je er was. Maar inspecteur Sallanches had nog niet alle moeilijkheden opgesomd. Hij wees de weg langs en maakte toen met armen en schouders duidelijk het gebaar van: ik weet het niet, wees toen de andere kant uit en herhaalde het gebaar. Waaruit Peter terecht opmaakte: de inspecteur weet niet in welke richting hij moet gaan.

  Dat was dus dat. En het maakte de zaak niet eenvoudiger. Zelfs de stafkaart bracht geen uitkomst. Boissy le Chastel stond er wel op en ook het kronkelige streepje dat de weg voorstelde, verder hier en daar een naam bij verschillende toppen, maar dat hielp allemaal weinig. Om het probleem nog eens te verduidelijken praatte en gebaarde de inspecteur, voortdurend wijzend op de kaart. Peter snapte het wel: Sallanches was vanuit het noorden gekomen, in Boissy knock-out gemept door Jeannot en de Gamin, met Peter in zijn eigen Peugeot geladen en getransporteerd naar de plek waar ze nu stonden. Bleef de vraag: waren de twee boeven vanuit Boissy in noordelijke richting gereden of in zuidelijke?

  „Zoek het maar uit…” zuchtte Peter.

  Inspecteur Sallanches stond wat hulpeloos rond te kijken. Maar blijkbaar kwam hij toch tot een besluit. Hij wees naar een rotsmassief, een flink eind weg, beduidde Peter te blijven waar hij was en stapte toen weg, voorzien van kaart en prismakijker. De jongen knikte. Hij had eigenlijk wel meegewild. Niet dat hij bang was; hij had doodgewoon een hekel aan stilzitten. Maar hij begreep dat de inspecteur op zijn eentje vlugger kon opschieten. Dus ging Peter in de Peugeot met de lekke banden zitten en begon de toestand te overdenken. En al denkende betrok zijn gezicht. Hoe zouden vader en Ankie het maken? Die hadden natuurlijk allang gemerkt dat hij verdwenen was. Ze zouden dodelijk ongerust zijn … overal zoeken… Misschien waren ze wel in moeilijkheden geraakt met die twee schurken die in het gehucht rondhingen…

  Al denkende verdween Peters nogal opgewonden en vrij opgewekte stemming helemaal. Vurig hoopte hij dat de inspecteur maar gauw zou terugkomen en met goede berichten. Alles beter dan hier te zitten. Dat hij er tenslotte vrij ongelukkig bijzat, in pyjama, op sandalen en met een verkreukelde regenjas om de schouders, vergat hij. Zoals hij zijn honger vergat…

  Het duurde een hele tijd voor inspecteur Sallanches terugkwam. Maar hij leek in ieder geval iets wijzer geworden. Hij wees in zuidelijke richting en knikte nadrukkelijk. Toen stak hij tien vingers op. „Dix kilomètres. Deux heures de marche.”

  „Prima,” antwoordde Peter. „Liever twee uur oftewel tien kilometer lopen dan hier te blijven zitten tot ik een ons weeg.”

  De inspecteur keek vragend, maar Peter begon er niet aan om de zin in het Frans te vertalen. Hij zou er na veertien dagen nog niet uitgekomen zijn. Inplaats daarvan zei hij alleen maar: „Je suis… eh …” Wat was klaar nou ook alweer? O ja. „Je suis pret.” Toen schoot hem iets te binnen. „J’ai faim . . En ter verduidelijking wreef hij over zijn maag en wees hij op zijn mond.

  „Ah … oui!” knikte de inspecteur. Hij grabbelde in zijn jas op de achterbank en haalde een handvol suikerklontjes voor de dag. „Voici, mon ami. C’est un déjeuner bien maigre, mais enfin…”

  Een mager ontbijt, daar heeft-ie gelijk in, vond Peter. Maar het is beter dan helemaal niets. Dankbaar zei hij: „Merci, inspecteur.” Zuigend op zijn eerste suikerklontje stapte hij toen achter Sallanches aan die er een behoorlijk tempo inzette.



   


  


   


  IV. BEGIN VAN DE JACHT


  De Gamin grinnikte. „Kom kom, Jeannot… Voor die zich vrij gemaakt hebben … En dan zitten ze nog zo’n kilometer of tien hier vandaan. Al moeten we nu ook weer geen tijd verknoeien.”

  „Precies mijn idee, Gamin. Wacht jij hier, dan haal ik wat gereedschap.”

  Jeannot haastte zich. De Citroën stond trouwens dichtbij, voor alle zekerheid keurig verborgen tussen een paar hoge rotsblokken. Jeannot rommelde in de gereedschapstas. Hij vond wel niet de apparaatjes waarmee hij gewoonlijk sloten te lijf ging, maar hier hoefde het ook geen keurig en geruisloos karwei te worden. Met de crickstang, een stevige schroevedraaier en een zware Engelse sleutel zou het wel lukken.

  Getweeën liepen ze naar de burcht. Hun vertrouwen in de goede afloop was belangrijk gestegen, al liep de Gamin zich wel af te vragen, wie voor de drommel die deur gesloten had. Vandaar dat hij, onder de poort, zijn kameraad even tegenhield en behoedzaam rondspiedde of er nergens iets verdachts te zien of te horen was. Maar het enige geluid kwam van een kraai die krassend van een kanteel vloog. Dus wenkte de Gamin zijn kameraad en liepen ze snel de trappen op naar de zware poort van de toren. Voor alle zekerheid probeerde de Gamin de klink nog eens. Die draaide met het nodige geknars en daar bleef het bij; het was duidelijk dat een stevige grendel aan de binnenkant de boel potdicht hield.

  Jeannot had het al bekeken. „Ga eens opzij, mon ami! Hier moet kracht gebruikt worden!” Hij zette de schroevedraaier tussen deur en kozijn en begon te wringen. „Pak jij de crickstang, Gamin. Zogauw ik een beetje ruimte heb, duw jij dat ding ertussen. Dan is het zo gepiept.”

  „Begrepen!” De Gamin, met de crickstang in de hand, ging vlakbij Jeannot staan. Allebei hadden ze alleen ogen voor die plaats aan de deurstijl waar Jeannots schroevedraaier stak.

  „Let op, Gamin!” Jeannot spande zijn spieren en begon te trekken. Zijn gezicht liep rood aan.

  Een stem zei: „Zo is het genoeg, heren. Verdwijn of ik schiet jullie een kogel in je ribben.”

  Jeannot, alle aandacht op zijn werk, had het niet direct begrepen. „Zei je iets, Gamin?”

  De Gamin had zich bliksemsnel omgekeerd. Hij stond nu met zijn gezicht vlakbij een luikje dat hij tevoren niet eens had opgemerkt. Dat luikje was open en het gaf de Gamin een eerste-klas kijkje op de loop van een revolver, op een vinger rond de trekker en op een oog dat hem over het vizier zeer onvriendelijk aankeek. De Gamin sperde mond en ogen wijd open, maakte een paar rare, hikkende geluiden en deinsde achteruit, waarbij hij vergat dat hij op de bovenste van vijf treden stond. Met een schreeuw van schrik en hevig molenwiekende armen tuimelde hij naar beneden. Het ging allemaal erg vlug.

  Jeannot zag zijn kameraad buitelen en riep verbaasd: „Hee, sufferd! Wat doe je nou?”

  „Hij geeft u een goed voorbeeld,” zei de stem.

  „Hè …? Wie …?” Jeannot liet de schroevedraaier los en keek verbluft over zijn schouder, precies in het zwarte cirkeltje van de revolverloop.

  „Nee…” zei Jeannot. „NEE…!!” En met een sprong nam hij de vijf treden en holde in vliegende vaart zijn kameraad voorbij die bezig was overeind te krabbelen. De knal van een schot achter hen, een klap tegen de muur van het poortgebouw en een wolkje steen stof en splinters zette allebei de heren aan tot hun topsnelheid. Drie tellen later was het luikje dicht en het slotplein leeg.

  Daar lagen alleen een crickstang, een schroevedraaier en een Engelse sleutel, stille getuigen van een verbijsterende gebeurtenis.

  Ze waren een heel eind de straatweg opgehold voor ze hijgend stilstonden, Jeannot en de Gamin, allebei lelijk de kluts kwijt. Jeannot vatte het avontuur samen in een korte zin. „Die … die vent had een revolver . ..!”

  „Wat dacht jij dan eerst dat het was?” snauwde de Gamin. „Een scheepskanon?” Hij was al over zijn schrik heen en laaiend van woede omdat er zo’n lelijke en duidelijke streep door zijn rekening was gehaald.

  „Wie… wie was die vent?” wilde Jeannot weten.

  „Het kerstmannetje!” brieste de Gamin. „Is het nou goed? Kerel, stel toch niet van die stomme vragen!”

  „Al goed, al goed ..suste Jeannot. „Ik … ik ben een beetje in de war, zie je.”

  „Dat zal wel. Ik ook,” meende de Gamin, alweer wat gekalmeerd. „Ik schrok me een hartvergroting. En ik maakte een lelijke smak van die trappen. Had mijn nek wel kunnen breken.”

  Neerslachtig sjouwden ze verder door de straat. Tot Jeannot stilstond en zei: „Wat nou, Gamin?”

  „Wat had jij gedacht?”

  Jeannot haalde de schouders op. „Weet ik niet… De zaak lijkt nou goed stuk, hè? Eerst die knul, toen Sallanches en nou dit weer. En dan nog die andere … die vent en dat meisje… komen straks natuurlijk terug, misschien wel met een hele sleep om naar die knul te zoeken … We moesten hem eigenlijk maar vrijlaten, Gamin, dan krassen die vreemde snoeshanen tenminste op.”

  „Zullen we Sallanches ook maar meteen loslaten?” hoonde de Gamin. „Veel gezelliger met zijn drieën. Jij wou het zeker opgeven, hè Jeannot?”

  „Wat wou jij dan, vertel me dat maar eens!”

  „De spullen! En nou zeg ik je dit, Jeannot Pourcel! Je kunt de benen nemen als je dat wilt. Lopend! De Citroën is mijn wagen en die blijft hier. Net als ik. En al moet ik die hele vertjoepte ruïne steen voor steen slopen, ik hou net zolang vol tot ik de spullen heb, snap je? En nou mag jij kiezen, mon ami. Meedoen en hier blijven of wegwandelen. Snap je?”

  „Jawel. Maar mijn aandeel? Ik heb tenslotte meegedaan met die kraak bij de comtesse.”

  „Zeker, mijn. brave Jeannot. En nu verwacht je dus dat ik de kastanjes uit het vuur haal en jou straks je portie kom brengen? Met Sint Juttemis, ami Jeannot! We halen de boel er samen uit en dan delen we samen. Of ik doe het alleen en dan wordt er niet gedeeld! Duidelijk?”

  „Jij bent een gemene bedrieger, Gamin!”

  „En jij een bange wezel, Jeannot!”

  „Zeg dat nog eens, Gamin. Dan timmer ik je bolle hoofd zo hard naar beneden dat je tussen je ribben door naar buiten kunt loeren!”

  „En als jij je lelijke kiezen niet op elkaar houdt,” troefde de Gamin, „dan maak ik van jouw hoofd een knoop voor mijn zondagse jas!”

  Ze stonden tegenover elkaar, vuisten gebald. Jeannot Pourcel, groot en gespierd; Quérine de Gamin, klein, lenig en met een repertoire van vechttrucjes waar al heel wat lieden onplezierige herinneringen aan bewaarden. „Kom op, slappe Tinus!” pestte de Gamin.

  „Begin maar, snertjochie!” daagde Jeannot uit.

  Ze beloerden elkaar als twee roofdieren, scherp lettend op elke beweging van de tegenstander. Plotseling deed de Gamin twee snelle stappen achteruit. „Jeannot! We lijken wel gek! Staan we klaar om elkaar munt te slaan. Als straks Sallanches misschien langs komt, heeft-ie ons voor het oprapen ….”

  Jeannot, al zijn spieren gespannen om toe te springen, liet zijn vuisten zakken. „Je hebt gelijk, Gamin … we zijn een paar grote sufferds.”

  De Gamin begon plotseling te grinniken. „Zou een mooie verrassing voor onze beste inspecteur geweest zijn. Dat gun ik hem toch niet.”

  „Nee… Dus jij wou het nog eens proberen, Gamin?”

  „Ja. Vannacht. En niet meer bij die deur. Er zal nog wel een andere manier zijn om die toren binnen te komen.”

  „Blijven we tot zolang hier zitten?”

  „Weet jij wat beters? We kunnen ons hier prima verstoppen.”

  „Jawel, maar… ik rammel van de honger, zie je?”

  „Hm …! Ik zou ook wel een hapje willen… Bliksems, Jeannot! De tenten!”

  „Wat bedoel je, Gamin?”

  „Die kampeerders, man! Die hebben toch altijd een voorraadje bij zich!”

  „Zou kunnen. Maar … dan moeten we weer naar dat plein bij de toren. Als die kerel daar nou weer staat met zijn schietijzer…”

  „Hebben we gauw genoeg gezien. Kom mee.”

  Ze liepen weer terug. Jeannot, ondanks zijn knagende honger, in de achterhoede. En voor het poortgebouw aarzelde ook de Gamin. Maar toen zag hij de Volkswagen. „Hei, Jeannot! Daar staat hun auto. Laten we daar eerst eens gaan kijken.”

  In de bagageruimte vonden ze een doos met diverse blikjes. Jeannot knorde van voldoening. „Soep! En hier vlees! Hee … daar ligt nog een eind worst ook ..Met een tevreden grijns stopte Jeannot zijn zakken vol. „Neem jij ook wat, Gamin! Op een lege maag kun je niet werken.”

  Voorzien van een compleet diner sjouwden de twee weer weg. Ze hadden een tijdelijk hoofdkwartier aan de zuidelijke kant van het dorp, op de bovenverdieping van een huis. Dat was tegelijk hun uitkijkpost. Niet ver achter het huis stond de Citroen in zijn openluchtgarage van rotsblokken.

  Jeannot knipte zijn mes open, zo’n ingewikkeld stuk gereedschap met van alles en nog wat eraan. Daar was ook een blikopener bij. Maar de Gamin hield hem tegen. „Wacht even, Jeannot. Zo’n haast hebben we toch niet? En koud is er niet veel aan. We maken een vuurtje en zetten de blikjes erin.”

  Jeannots lekkerbekkerij won het van zijn honger. Koude soep leek hem ook niet aantrekkelijk. Dus hielp hij zijn kameraad met het verzamelen van hout - wat niet moeilijk was in de verlaten huizen - en zocht een paar platte stenen als vloer voor het kookvuurtje. Binnen een kwartier hadden ze alles voor elkaar, knapperden en knetterden de houtjes en dreef de blauwe rook door het glasloze raam naar buiten.

  „Ziet er goed uit,” meende de Gamin tevreden. Hij viste een zakje tabak en vloeitjes op en begon een sigaret te rollen. „Terwijl het diner warm wordt, Jeannot, moesten we eens overleggen.”

  „Jij zegt het maar, Gamin.”

  „Nou … tegen donker gaan we op verkenning rondom dat stuk kasteel. Zachtjes en onopvallend natuurlijk. Dan vinden we wel een of andere manier om binnen te komen. Ook weer zachtjes. Ons eerste werk is de knaap op te zoeken die zo ongezellig doet met zijn revolver. We leren hem dat misselijke kunstje af. Dan graven we de spullen op en smeren hem.”

  „Hm…! Wou je meteen naar binnen als het donker is?”

  „Ik kijk wel uit. Niet voor een uur of twee. Die kwibus daarbinnen zit vast niet de hele nacht met zijn schietijzer te spelen. Als we gegeten hebben, zo aanstonds, moesten we maar een tukje gaan doen. Vanavond horen we uitgerust te zijn en vandaag valt er toch niets te beginnen.”

  

  „Gare!” waarschuwde inspecteur Sallanches. Zijn uitgestoken hand hield Peter tegen. In de verte waren de eerste huizen van Boissy le Chastel te zien. „Fant pas inquiéter ces deux messieurs, Peter, mon ami.” Peter vertaalde dat als: we moeten die twee meneren niet opschrikken. Er was een heleboel raadwerk bij die vertaling, maar het was in elk geval raak.

  „Derrière les maisons!” commandeerde de inspecteur. Hij gaf het voorbeeld door van de weg af te wijken om zo achter de huizen uit te komen. Ook maakte hij voortdurend gebruik van de royale dekking die overal te vinden was. Peter volgde hem en de inspecteur knikte goedkeurend. Hij legde de vinger op de mond om te beduiden dat het allemaal doodstil moest gebeuren.

  De inspecteur nam geen halve maatregelen. Hij vermoedde dat de twee gezochten wel een soort uitkijkdienst zouden hebben georganiseerd en dat ze hem, vroeger of later, vanuit het zuiden verwachtten. Dus maakte hij een boog om het gehucht heen en naderde het toen weer vanaf de noordkant. Peter volgde hem op de hielen. De jongen was tamelijk moe en bijzonder hongerig. De weg was lang geweest en het tempo van de politieman beslist niet laag. Maar Peter wilde het avontuur voor geen geld missen. Met een Franse inspecteur van politie op de boevenjacht gaan, gebeurde je tenslotte niet elke dag.

  De inspecteur wachtte en maakte Peter met gebaren duidelijk dat het er nu op aankwam. Ogen open en mond dicht! Toen begon hij, gebukt en gedekt achter steenbrokken, half ingevallen muurtjes en bouwvallige loodsjes zijn speurtocht naar de twee figuren die hij bij voorkeur aanduidde als: les vaches, les cochons of les salauds.

  Langzaam werkten ze de huizen af, stuk voor stuk. Telkens gluurde de inspecteur voorzichtig naar binnen, schudde dan het hoofd en sloop verder. Ze naderden het einde van de rij, toen Peter meende een eigenaardige geur te merken. Jazeker! Hij vergiste zich niet. Heel flauwtjes rook het naar brandend hout. En waar rook is, is vuur, zegt het spreekwoord. Peter breide er nog een stuk aan. Waar rook is en vuur is zijn ook heel vaak mensen …

  Onderzoekend speurde Peter rond. Waar kwam die rooklucht vandaan? Hij stak de neus in de wind om scherper te kunnen ruiken en keek daardoor omhoog, wat hij anders niet zo gauw gedaan zou hebben. Nu was hij juist op tijd om een vleugje blauw uit een venster te zien wolken. Hij pakte de inspecteur bij de arm en wees naar boven.

  De politieman keek verrast. Toen legde hij een hand op Peters schouder en fluisterde: „Reste ici!” De jongen begreep het en trok zich terug in een beschut hoekje. De inspecteur glipte snel en geluidloos het huis binnen. Dat ging zonder moeite, want van de achterdeur waren alleen de roestige scharnieren over en een vermolmde plank.

  Helemaal gelukkig voelde Peter zich niet. Tenslotte stond zijn vriend de inspecteur alleen tegenover twee boeven. En al zag hij hoog tegen zijn nieuwe vriend op, de twee cochons enzovoorts hadden bewezen niet voor de poes te zijn. Ze hadden immers dezelfde inspecteur vakkundig uitgeschakeld. Dus zou een of ander wapen Peter goed te pas komen. Hij zag een stevig stuk hout uitsteken onder een dicht bosje onkruid en trok het naar zich toe. Warempel! Een niet al te dikke, taaie knuppel! Alsof hij op maat gemaakt was. Met dit stuk hout in de hand wachtte Peter met meer vertrouwen de loop van de gebeurtenissen af.

  Lang wachten hoefde hij niet. Er klonk plotseling een geweldig lawaai. Geschreeuw, gestommel, gekraak… een bons! Er vloog iets door het raam naarbuiten, dat een eind verder in het zand neerplofte. Rennende voeten en nog meer geschreeuw! Peter hield het niet meer uit. Hij sprong overeind. Iemand stormde in zijn richting.

  Plotseling kreeg Peter het hevig benauwd. Hij was doodgewoon bang. En toen een grote kerel met een sprong over een bouwvallig muurtje vloog en recht op hem af kwam, wist hij niet beter te doen dan zijn knuppel met alle kracht van zich af te smijten, in de richting van de snel naderende vijand.

  Die noodworp had een merkwaardig effect. Het stuk hout vloog de hardloper tussen de benen. De man maakte een complete salto, sloeg tegen de grond, krabbelde onmiddellijk weer op en stoof er vandoor of de duivel hem op de hielen zat, maar nu een heel andere kant op. Hij was binnen een seconde verdwenen.

  Onmiddellijk daarna kwam een zeer boze inspecteur naar buiten. Hij was niet alleen boos, maar ook zeer stoffig en een broekspijp vertoonde een pracht van een winkelhaak. „Ou sont-ils?” brulde hij naar Peter en die wees de kant op waarheen de grote kerel was gevlucht. De inspecteur sprintte als een honderd-meter-loper, maar kwam een paar tellen later, tot grote opluchting van Peter, weer terug. Hij gromde en sakkerde terwijl hij het stof van zijn kleren sloeg. Toen maakte hij met beide armen en opgetrokken schouders een groot gebaar van: pech gehad; ze zijn er weer tussenuit! en stampvoette tenslotte nijdig. Daarna scheen hij gekalmeerd. Hij haalde opnieuw de schouders op en begon Peter uit te leggen wat er gebeurd was. Een kijkje in het huis verklaarde de jongen wat hij uit het verhaal van de inspecteur niet had begrepen. Daar was een benedenverdieping met een ladder. De ladder vertoonde een paar pas gebroken sporten. Peter wist zich ondanks die hinderpaal omhoog te werken, naar een klein overloopje met gevaarlijk doorbuigende vloer en vervolgens in een lege kamer, waar nog de resten van een houtvuurtje rookten en waar een paar blikjes lagen in de hete as.

  Uit het verhaal van de inspecteur begreep Peter dat een van de sporten van de ladder het had begeven toen de politieman bijna boven was. Dat gekraak had de beide boeven gewaarschuwd en toen Sallanches zich met een snelle greep had gered en naar boven gezwaaid, zag hij een blikje op zich af vliegen. Hij bukte juist op tijd en het projectiel zeilde over hem heen en door het raam naar buiten. Tegelijk was een van de twee mannen bliksemsnel verdwenen. Hij had zich uit het raam aan de voorkant laten zakken en zich toen laten vallen. Nummer twee maakte bliksemsnel gebruik van een halve kans toen de inspecteur bukte voor het blikje dat hem juist had gemist. De man sprong op hem af, duwde hem omver en gleed langs de ladder omlaag. Blijkbaar was dat de knaap die gestruikeld was over Peters knuppel.

  Met dat al had inspecteur Sallanches voor de tweede keer achter het net gevist en hij was er helemaal niet content mee. Juist wilde hij iets zeggen, toen vlakbij het geluid klonk van een steen die - vast wel per ongeluk in dit speciale geval - weggeschopt wordt. Inspecteur Sallanches dook met een ware tijgersprong op het geluid af. Toen kwam er weer een schreeuw, het lawaai van een worsteling … een harde klap …! En dan de stem van de inspecteur: „Peter…! Viens donc …” De stem klonk vrolijk en Peter haastte zich. Verbaasd vond hij inspecteur Sallanches die een klein mannetje in zijn stevige greep hield, dicht bij een kleine groene Citroen, een lelijk eendje.

  ,,ça, c’est le Gamin,” stelde inspecteur Sallanches voor. Hij wees op zijn gevangene en op de auto en deed het geluid na van een opschakelende motor. Dat was duidelijk: de Gamin had geprobeerd de Citroën te bereiken om er tussen uit te knijpen. Inspecteur Sallanches had hem nog juist op tijd in de kraag gegrepen. De Gamin kreeg nu de handboeien om de polsen, werd op de voorbank van het lelijke eendje gezet en met een eind touw uit de bagageruimte solide op zijn zitplaats vastgesnoerd. Toen lichtte de inspecteur de motorkap op, schroefde de bougies uit en toonde bovendien het contactsleuteltje dat hij uit Quérine’s jaszak had gehaald. „Eh bien, Peter, mon cher ami, nous en avons un au moins!” grinnikte hij tevreden. „Et maintenant, mangeons un peu.” Dat de inspecteur wilde zeggen dat hij er nu tenminste een te pakken had, begreep Peter wel. De rest van de opmerking ging hem boven de pet. Maar die werd een ogenblik later duidelijk, toen inspecteur Sallanches kwam aandragen met de nog lekker warme blikjes en een mes waar een blikopener aan zat. Verdraaid, ja! Een hapje eten! Plotseling voelde Peter zijn maag knorren van verwachting. De inspecteur sneed de blikjes open en blijkbaar deed zijn trek niet onder voor die van zijn jonge vriend. De komende minuten hadden ze het te druk om iets te zeggen. Toen klopte de politieman met een grijns van welbehagen op zijn buik, grijnsde tevreden en gooide het laatste lege blikje bij de rest. De Gamin had mogen toekijken en zich tevreden stellen met de appetijtelijke geuren. Met een giftig gezicht zat hij op de voorbank van het eendje en zei geen woord. Inspecteur Sallanches knikte hem eens vrolijk aan en schoot toen in een luide lach. Peter lachte mee, ook al was de grap hem niet duidelijk. Waarop de inspecteur hem met enige moeite uitlegde dat de Gamin en zijn kameraad juist wilden beginnen te eten toen hij hen overviel. En aangezien er in Boissy le Chastel geen cafetaria of automatiek was, liep Jeannot Pourcel nu nog rond met een luidkeels knorrende maag.

  „Jawel,” zei Peter. „Maar in onze wagen moeten nog meer blikjes liggen.”

  „Comment?” vroeg de inspecteur.

  Peter slaagde erin hem uit te leggen wat hij bedoelde. Sallanches sprong overeind.

  Ze vonden de Volkswagen en de resten van de voedselvoorraad onaangeroerd. De inspecteur pakte al wat er nog was in de doos, liep toen met Peter mee naar het plein bij de toren waar de tenten stonden en verzamelde daar wat er nog aan eetbare waar was overgebleven. Peter begreep de tactiek en hij was het er volkomen mee eens. Op deze manier bleef er geen kruimel voor de arme Jeannot over en de honger zou hem lelijk gaan hinderen. Daar kwam nog bij dat de Citroën van het tweetal bezet gebied was geworden, zodat Jeannot al evenmin beschikte over een middel van vervoer. Het begon er dus wanhopig voor hem uit te zien. Hij had keus tussen twee onplezierige dingen. Ofwel loeiend van de honger en te voet wegvluchten uit Boissy - met de wetenschap dat hij heel ver zou moeten lopen om in de bewoonde wereld te komen -, ofwel zich op genade en ongenade overgeven aan de inspecteur.

  „ça marche, mon ami!” constateerde de inspecteur weltevreden. Het loopt gesmeerd, beste vriend!

  Met de brand in een vers gestopte pijp begon inspecteur Sallanches een gesprek met zijn gevangene. Peter verstond er vanzelfsprekend geen woord van, maar hij kreeg duidelijk de indruk dat de Gamin helemaal niet toeschietelijk was. De antwoorden van de gevangene waren kortaf en nors. De inspecteur haalde tenslotte de schouders op en maakte een einde aan het gesprek.

  Peter had intussen zijn eigen problemen. Ze waren nu goed en wel in Boissy le Chastel; ze hadden de tenten en de Volkswagen gevonden. Maar waar waren vader en Ankie?

  Hij sprak er de inspecteur over aan die luisterend knikte. Tja … dat was een nieuwe moeilijkheid … Hij zou de Gamin eens vragen. Misschien dat die er iets meer van wist.

  Op deze vragen van de inspecteur wilde de gevangene wel antwoorden. Zeker. Hij had de monsieur et la jeune fille gezien. Ze hadden het dorp verlaten in zuidelijke richting. Waarheen? Dat wist de Gamin niet en het interesseerde hem ook helemaal niet. Hij bemoeide zich alleen met zijn eigen zaken.

  Heel verstandig, meende de inspecteur. Alleen jammer dat de Gamin niet precies wist wat zijn eigen en wat andermans zaken waren. De Gamin haalde de schouders op en zei verder niets meer. Inspecteur Sallanches legde zijn jonge vriend uit dat vader en zus zeer waarschijnlijk om hulp uit waren. De stafkaart kwam erbij te pas en het gezicht van de inspecteur betrok. Want het dichtstbijzijnde plaatsje lag op meer dan dertig kilometer afstand…

  Peter dacht ernstig na. Toen begon hij op zijn beurt een lang en ingewikkeld gesprek met de inspecteur. Die luisterde aandachtig, knikte en klopte Peter goedkeurend op de schouder. Resultaat van het gesprek was dat de Gamin werd overgeplaatst. Hij werd opgeborgen op de achterbank van de eend, terwijl inspecteur Sallanches achter het stuur ging zitten en Peter naast hem. Peter was niet langer in pyjama en de winkelhaak in de broek van de politieman was voorlopig gedicht. Voorzichtig werkte de inspecteur de Deux-Chevaux uit de rotsblokken-garage, keerde op de straatweg en reed toen in de richting van Valdechamps, waarheen vader en Ankie vermoedelijk onderweg waren. Over Jeannot maakte hij zich geen zorgen, zei hij tegen Peter. Die arme ziel kon toch niets anders dan door Boissy le Chastel rondzwerven, honger lijden en mopperen. En dat was hem van harte gegund …!



   


  


   


  V. VADER EN ANK IN DE KNOEI


  Vader was er al lang van overtuigd dat de torenspits die Peter de avond tevoren had menen te zien helemaal geen torenspits was. Want ze waren nu al uren onderweg en hadden nog niets gezien dat op een kerktoren of huizen of welk ander spoor ook van een bewoonde wereld leek. Verschillende keren had hij - terwijl Ank even uitrustte - een klauterpartijtje gemaakt naar een of ander hoog punt. Eenmaal was hij daarbij zeker meer dan tweehonderd meter boven de weg geweest en toen was het nog niet zo heet dat de horizon gesluierd kon zijn. Hij had een prima uitzicht, maar overal rondom bleef het landschap dor en dood.

  Ank wachtte elke keer in spanning of vader nu misschien iets ontdekt had. En al probeerde vader er de moed in te houden met gewild-vrolijke opmerkingen als: Nog maar eens een eindje! en: We moeten wel dicht bij de wereld van de mensen zitten! of: Straks staan we onverwacht in een of ander dorp, Ankie begreep best dat Pa er maar naar raadde en dat hij niets gezien had dan rotsen en rotsen.

  De weg vertoonde ook alle tekenen van weinig gebruikt te zijn. Gaten en kuilen, hobbels en scherpe keien. En op elke helling volgde met ontmoedigende regelmaat een nieuwe. In het begin hadden ze nog gehoopt: als we aanstonds boven zijn, zien we vast wel huizen, of akkers. Maar ze werden steeds teleurgesteld.

  Het begon warm te worden en de dorst plaagde erger dan de toenemende vermoeidheid. Vader had het, vanwege zijn herhaalde, alles behalve gemakkelijke klimpartijen, heel wat meer te kwaad dan Ank. En ook al liet hij niets merken, zijn dochter zag het toch wel. Daarbij kwam, zeker wat vader betrof, een groeiende ongerustheid. Waar gingen ze heen? Hoelang zouden ze nog moeten lopen?

  Volhouden! dwong vader zichzelf. We zijn nu al zo lang onderweg dat teruggaan helemaal hopeloos is. Kon Ankie het wel volhouden? Gelukkig was Ankie geen teer poppetje, maar sportief en stevig genoeg om aan opgeven zelfs niet te denken. Bovendien bewees ze dat ze haar positieven goed bij elkaar had. Dat was op het moment dat vader voor de vijfde keer een klauterpartij begon om poolshoogte te nemen. Alleen zittend aan de kant van de weg, in de doodse stilte die zwaar begon te wegen, meende Ank een eigenaardig fluisterend geluid te horen. Het maakte haar in het eerst wat bang. Haar gedachten draaiden om een of ander wild beest. Maar dapper vertelde ze zichzelf dat eigenlijk alle wilde dieren bang zijn voor de mens en dat ze trouwens zelfs verplicht was om te onderzoeken wat het geluid betekende. Ondanks haar kloppend hart ging ze er op af. Langzaam wel en herhaaldelijk stilstaande, maar ze zette door. Het geluid werd duidelijker en kreeg iets bekends… Toch kon Ank het nog niet thuisbrengen, al geloofde ze nu niet meer dat het van een of ander dier kwam.

  Ze was nu een tamelijk eind van de weg afgeraakt, al wist ze die nog wel terug te vinden. En na enkele stappen werd ze voor haar doorzetten beloond. Langs een tamelijk steile helling ritselde en klaterde een nietig waterstroompje omlaag. Als de vorige dag die zware bui niet gevallen was, had het hele waterstroompje vermoedelijk niet eens bestaan. Maar nu was het in elk geval een kostbare vondst. Ank dronk gretig. Heerlijk koel en fris was het water. Dan ging ze haastig naar de weg terug, wachtend op vader.

  Al te lang hoefde ze niet te wachten. En ze kreeg medelijden toen ze vader zag verschijnen achter een kromming van de weg. Wat was hij moe. En aan zijn gezicht was te zien dat hij nog steeds niets had ontdekt. Maar nu haar dorst gelest was, had Ank weer frisse moed gekregen. Ze liep op vader toe. „Kom, Pa. Ik heb water gevonden. Hier vlakbij.”

  „Water…?” Het klonk ongelovig en verlangend tegelijk.

  „En of. Kom maar gauw!” En haastig wees ze vader het nietige geultje.

  Vader zei niets. Hij dronk, waste zijn gezicht en handen, dronk weer, gooide nog eens water in zijn gezicht dat het langs zijn nek afdroop in zijn week-ender en dronk opnieuw. „Ank …” zei hij toen. „Ankie … Dat had ik nou harder nodig dan wat ook ter wereld. Ik ben een nieuw mens…! Doodgewoon een nieuw mens…”

  Ankie knikte, blij dat ze vader had kunnen helpen. „En nu moet u ook eens flink uitrusten,” commandeerde ze.

  „Graag …!” zei vader met een lange zucht.

  Dat gewoon helder en zuiver water iemand zo kon opkikkeren … In de schaduw van enkele zware stenen lag vader, heerlijk op zijn gemak. Maar het doel van de tocht vergat hij er niet bij. „Een kwartier, Ank. Dan gaan we weer verder. Het is hier heerlijk, maar blijven kunnen we niet.” En precies vijftien minuten later stond vader op. Hij dronk nog eens diep, sloeg zijn arm om de schouder van zijn dochter en verklaarde: „Nu kan ik er weer voor een hele tijd tegen! En ik heb zo’n gevoel dat we het langste deel van onze mars achter ons hebben. Voorwaarts mars!”

  

  Ergens in een rotsholte, een eind buiten Boissy le Chastel, zat een zeer neerslachtige Jeannot Pourcel zich af te vragen wat hij nu toch moest beginnen. Behalve neerslachtig was hij ook bijzonder nijdig. Op de inspecteur, die hem gestoord had juist toen hij aan de maaltijd wou beginnen waar hij zoveel trek in had. Verder op zijn kameraad, de Gamin, omdat die met het onzalige idee was gekomen de blikjes eerst op te warmen. Hadden ze dat niet gedaan, redeneerde Jeannot, dan had hij nu tenminste iets stevigs achter de knopen van zijn overhemd gehad …

  Met zichzelf had Jeannot alleen maar medelijden. Afgezien van de geducht knagende honger had hij ook nog een zeer pijnlijke pols. Dat was het gevolg van de onvrijwillige salto die hij had gemaakt toen dat verduvelde joch hem die knuppel tussen de benen gooide. De pols was waarschijnlijk verstuikt en begon al aardig op te zwellen. Het maakte zijn linkerhand vrijwel onbruikbaar, zeker voor de eerste tijd.

  En tenslotte wist hij niets van de situatie van het ogenblik. Was de Gamin aan de inspecteur ontkomen? Als dat het geval was, waar zwierf hij dan ergens rond? En de inspecteur zelf? Zat die rustig op zijn krent te wachten tot Jeannot Pourcel zich met hangende pootjes kwam melden of was hij op jacht? Allemaal onbeantwoorde vragen … Maar van een ding was Jeannot Pourcel overtuigd, namelijk dat hij niet tot Sint Juttemis in zijn hol kon blijven zitten.

  Zelden had Pourcel zich zo ongelukkig gevoeld. Zelfs niet in de maanden die hij had doorgebracht in de gevangenis. Daar kreeg je tenminste je natje en je droogje op tijd en als je het een beetje handig aanpakte en wat met de bewakers kletste, kon je ook nog wel op een extraatje rekenen. Dan had je nog je medegevangenen, waar je samen mee werkte. Onbenullig werk, maar je zat bij elkaar en je hoorde nog eens wat. Nee … die gevangenis was nog niet eens zo kwaad … Jeannot Pourcel zuchtte diep. Hij was nu eenmaal een grote-stadsmens, Parijzenaar in hart en nieren. En een soort woudlopersbestaan in de woestenij van het Hoogland van Auvergne schrikte hem hevig af. Nog te meer met een lege maag en een vasthoudende inspecteur achter zijn broek… Als hij dan weer aan de welverzorgde beschutting van de gevangenis dacht, overviel Pourcel warempel een soort heimwee … Je zat er toch heel wat comfortabeler dan in dit ellendige rotshol… na verloop van tijd lieten ze je er weer uit en je kreeg nog een paar francs op de koop toe…

  Jawel, Jeannot, probeerde hij zichzelf te overtuigen, maar in die verdraaide toren ligt een alleraardigst kapitaaltje. Als je dat in je vingers hebt, jongen, kun je leven als een meneer! Dat is nog heel wat anders dan een paar maanden zitten!

  Hm…, redeneerde hij verder. Dat klinkt wel heel aardig. Maar om dat plezier te beleven moet je het kapitaaltje eerst in handen hebben. En daar zit de kneep, Jeannot Pourcel! Het ligt ergens in die verdit-en-dat-se toren, achter een stevig afgesloten deur en met een kerel erbij die een levensgrote revolver hanteert. Hoe wil je het dan te pakken krijgen, Jeannot, arme jongen? Helemaal op je eentje, met nu ook nog een lamme vleugel, flauw van de honger en terwijl een inspecteur de armbandjes al klaar houdt! Geef het maar op, goeie vriend. Het is hopeloos …

  Als Quérine er nu nog maar was… de Gamin …

  Jeannot Pourcel zuchtte dat de rotsen rondom hem er medelijden mee kregen. Dan stond hij langzaam op. Misschien vond hij de Gamin nog terug. En als hij de inspecteur in de armen liep, dan was ook dat nog altijd beter dan hier in de woeste wildernis uit te drogen tot je een taptoe kon roffelen met je eigen botten … Zuchtend slofte Jeannot Pourcel in de richting van Boissy le Chastel.

  

  Nog geen vijf minuten waren ze onderweg toen Ank plotseling zei: „Pa! Daar staat iemand!” Ze wees naar een man die een eindje verderop tegen de rotswand leunde, terwijl hij een sigaret rookte.

  „Drommels, ja! Zelden van mijn leven ben ik zo blij geweest iemand te zien! Kom vlug, Ank!”

  Met enkele haastige stappen bereikte vader de man die hem zo welkom was. „Excusez, monsieur …” Hij vroeg de weg naar het dichtstbijzijnde plaatsje.

  De vreemdeling antwoordde zeer vriendelijk. „Dat is Valdechamps, monsieur. Daar bent u nog ongeveer dertig kilometer van verwijderd.”

  „Dertig kilometer…” zuchtte vader. Bijna wanhopig keek hij de vreemdeling aan. „Weet u dat zeker, monsieur? Heel zeker?”

  De man knikte. Nieuwsgierig vroeg hij: „U wilt dat toch niet lopend afleggen? Zo’n grote afstand?”

  „We moeten wel…” Het klonk moedeloos.

  „Mais non, monsieur!” zei de vreemdeling opeens levendig. „Sta mij toe u te helpen. Ik breng u snel naar uw doel.”

  „Dat neem ik graag aan,” antwoordde vader opgelucht. „En ik ben u zeer dankbaar, monsieur. Maar…” Vader keek om zich heen. Hij kon de weg in beide richtingen een tamelijk eind afzien, maar ontdekte nergens een auto of ander vervoermiddel.

  De vreemdeling lachte. „Als u niet bang bent om gebruik te maken van mijn helikopter?”

  „Uw heli…?” Vader zag er even verbaasd uit als Ank.

  „Zeer zeker, monsieur. Als u mij volgen wilt?” De man ging hen voor de helling op langs de weg. Hij bracht vader en Ank naar een vlak stukje terrein, een kleine inzinking die vanaf de weg niet zichtbaar was. „Voila!” Daar stond inderdaad een helikopter.

  „Ik kan mijn ogen niet geloven …” zei vader eerlijk.

  De eigenaar van het vliegtoestel lachte vrolijk. „Het apparaat is niettemin echt, monsieur. Maar voor we opstijgen… mijn naam is Armand… Georges Armand …”

  „Ik ben blij dat ik kennis met u mag maken, monsieur Armand. U bent voor ons…” vader kreeg iets van zijn gevoel voor humor terug; wijzend op de helikopter ging hij verder: „… zo ongeveer een engel uit de hemel. Mijn naam is De Winter en dit is mijn dochter Ank.”

  „Enchanté monsieur, mademoiselle.” Armand maakte een kleine buiging. „Als u misschien wilt plaats nemen?”

  „Ik vind het toch een beetje eng …” zei Ank zachtjes. „Malle meid… kom maar vlug. We konden het eenvoudig niet beter treffen.”

  Dat kon inderdaad nauwelijks beter. En vader had het dan ook niet alleen maar grappig bedoeld toen hij zei: „U bent voor ons zo ongeveer een engel uit de hemel. Want als je al een heel eind op goed geluk hebt gesjouwd, doodmoe bent en dan bovendien nog te horen krijgt dat je nog dertig kilometer voor de boeg hebt, zou je de moed wel verliezen. Maar als je dan tegelijk verteld wordt, dat er een helikopter voor je klaar staat, ben je de koning te rijk.” Begrijpelijk dus dat vader niet verder over het vriendelijke aanbod van die aardige meneer Georges Armand nadacht. Anders moest hij hebben begrepen dat diezelfde aardige meneer toch wel uiterst toevallig precies op de goede plek van die lange, lange weg stond te wachten. En dan zou hij zich ook wel hebben afgevraagd waarom meneer Armand zijn kopter zomaar ergens in het hoogland had neergezet.

  „Zit u goed, monsieur De Vientèr? Mademoiselle?” informeerde Armand. Ank - toch wel een beetje zenuwachtig - had moeite om het niet uit te proesten vanwege dat monsieur De Vientèr.

  „Uitstekend, monsieur Armand,” antwoordde vader tevreden, met een waarschuwende blik naar Ank dat ze niet zo onbeleefd mocht lachen. Anks plezier raakte plotseling aan een eind toen de piloot de motor inschakelde en boven haar hoofd de wieken van de rotor begonnen te wentelen. Stof wolkte omhoog. Onder Anks verbaasde ogen begon de bodem plotseling weg te zakken. Ze gaf een gilletje. De piloot keek even om, glimlachend. Hij liet de helikopter stijgen tot ze enkele tientallen meters boven het terrein hing, wendde en koerste met brommende motor weg. Ank kneep haar ogen dicht. Maar toch won de nieuwsgierigheid het gauw genoeg van de angst en durfde ze rond te kijken.

  Het was fantastisch. Gezien vanuit de hoogte deed het woeste, dorre bergland denken aan een maanlandschap, dood en verlaten. Toch indrukwekkend door de afwisselende kleuren in het gesteente, die nu pas goed te zien waren. Vele tinten grijs en bruin, met soms daartussen een frisgroene plek die op water en plantengroei wees, of een fel rood van een afwijkende steensoort. Opgetogen greep Ank vader bij de arm, wijzend naar het interessante panorama. Vader knikte lachend. Praten was niet goed mogelijk in deze kleine vierpersoons cabine, want motor en rotor maakten aardig wat lawaai.

  Vader keek eens op zijn horloge. Ruim tien minuten waren ze nu al in de lucht. Hij begon zich af te vragen of Valdechamps nog ver weg was. Hij wist namelijk wel iets van helikopters af. Want hij bezat zijn brevet als helikopter-piloot en vloog vaak genoeg voor de oliemaatschappij waarbij hij in dienst was. Hij wist dus dat hij er niet ver naast kon zijn als hij de snelheid van het toestel schatte rond de honderdvijftig kilometer per uur. Wat neerkwam op dertig kilometer in twaalf minuten. Volgens Armand lag Valdechamps op dertig kilometer van de plek waar ze gestart waren. Het plaatsje moest dus ieder moment in zicht komen. Maar beneden hen lag enkel de woeste uitgestrektheid van het rotsachtig hoogland. Ook vond hij dat Armand nogal laag vloog. Niet helemaal ongevaarlijk…

  Maar blijkbaar wel opzettelijk! Dat constateerde vader de volgende minuut. Met een sierlijke bocht draaide de piloot zijn vliegtoestel om een enorme rotsmassa heen en toen zagen de verblufte passagiers onverwacht de burcht en de verlaten huizen van Boissy le Chastel. De helikopter zwenkte langs de massieve toren en landde zacht op een dorre strook grond. Armand sloot de motor af. Boven de cabine wentelden de rotorbladen langzamer en langzamer, om met een soort zucht stil te staan.

  „Ja maar…” begon vader onthutst. „Hier is toch…”

  „… Boissy le Chastel,” maakte de piloot de zin af. „Inderdaad.” En hij was helemaal niet meer de vriendelijke man van een kwartier geleden toen hij kortaf commandeerde: „Uitstappen!”

  Vader keek de piloot scherp aan en haalde de schouders op. Tegen Ank zei hij geruststellend: „Dit is natuurlijk een of andere vergissing. Ik zal met hem praten.”

  Ze stonden nu naast de helikopter en vader zei: „Ik begrijp het niet, monsieur Armand. U zei toch dat u ons naar Valdechamps zou brengen. En nu staan we weer hier. Een vreemde vergissing, als u het mij vraagt.”

  Armand grijnsde. „Geen sprake van vergissing.”

  „Wat? Hebt u ons met opzet…?”

  Armand bleef grijnzen, sarrend. Hij knikte.

  „Wel voor de drommel!” Vader was goed kwaad. Hij deed een stap in de richting van Armand, vuisten gebald. Armands hand schoot snel in de zijzak van zijn colbertje, kwam terug met een pistool. „Staan blijven!” En toen Ank verschrikt gilde, maakte hij een woedend gebaar met zijn wapen en snauwde: „Tais-toi!”

  „Stil, meisje,” waarschuwde vader. „Wees maar niet bang. Er zal niets gebeuren.”

  Ank kreeg geen kans iets terug te zeggen, want Armand commandeerde nijdig: „Loop voor me uit naar de toren!” Ze gehoorzaamden; er zat trouwens ook niets anders op. Toen ze de toegangspoort van de toren hadden bereikt, wees Armand dat ze de trappen op moesten gaan. Het deurtje in de vleugel van de poort stond op een kier. „Naar binnen! Allez …! Vite…!”

  

  De Lelijke Eend met inspecteur Sallanches, Peter en Cyprien Quérine oftewel de Gamin, bereikte Valdechamps na een rit van ruim twee uur over een miserabele weg. Peter was de rit zeer opgewekt begonnen en heel de weg lang had hij scherp uitgekeken of hij zijn vader en zijn zus niet ontdekte. Tevergeefs. Zijn opgewektheid was dus tot het nulpunt gezakt toen ze Valdechamps binnenreden.

  „Ik begrijp er niks van,” zei hij terneergeslagen.

  „Comment?” vroeg de inspecteur.

  „Mon père ..legde Peter uit. „Ma soeur …”

  „Ah …!” begreep de politieman. Hij klopte Peter bemoedigend op de schouder. En geduldig herhalend, tot hij er zeker van was dat de jongen hem verstaan had, verklaarde Sallanches dat er verschillende mogelijkheden waren. Het zou best kunnen dat vader en Ank al in Valdechamps waren aangekomen. Dat zouden ze dan gauw genoeg weten, want Valdechamps was maar een pietepeuterig plaatsje, waar twee vreemdelingen onmiddellijk in de gaten moesten lopen. En dan was het tenslotte helemaal niet onmogelijk dat père en soeur onderweg waren naar een andere plaats. Valdechamps lag wel het dichtst bij Boissy le Chastel, maar dat wisten zij immers niet, want ze hadden geen stafkaart.

  Peters moed kwam weer een beetje terug. De inspecteur was intussen de hoofdstraat van het kleine plaatsje ingereden en stopte nu voor de politiepost. Hij wenkte Peter om mee naar binnen te gaan en de Gamin kreeg een kort bevel om te volgen. Er liepen een paar mensen op straat die heel nieuwsgierig keken naar de drie vreemdelingen.

  In de post vonden ze een zwartgebaarde politieman die in overhemdsmouwen in zijn stoel zat te dutten. Zijn uniformjasje hing aan een haak in de muur. Dat was ook ongeveer het enige wat er hing, naast een verkleurde kaart, waarop veel meer stippen stonden dan er plaatsen konden liggen in dit eenzame land. Peter vermoedde dat de rondzoemende vliegen daar meer van wisten.

  Inspecteur Sallanches knipoogde tegen Peter, brulde toen met een geweldige stem: „Bonjour!” en stampte tegelijk op de planken vloer dat het stof opvloog.

  De duttende politieman kwam met een schok overeind, klaar wakker en niet weinig geschrokken. Met grote ogen keek hij naar zijn bezoekers. „Kukkukkuk…” stotterde hij, maar aan de vraag die hij wilde stellen kwam hij niet toe. Inspecteur Sallanches begon snel en bevelend te spreken. Peter verstond er nog niet de helft van, maar de politiemacht van Valdechamps verstond het des te beter. Hij sprong op en schoot haastig in zijn jasje, ijverig knikkend toen de inspecteur hem zijn legitimatie voorhield.

  Het was een grote dag voor de brave Antoine Calazou, die op zijn eentje de hele politiemacht van Valdechamps uitmaakte. Een echte inspecteur van de Parijse Sûreté op bezoek, compleet met gevangene! Dat was hem nog nooit gebeurd! Dat was iets om te vertellen aan de bewoners van het plaatsje, vanavond achter een karaf landwijn …! Maar voorlopig had Calazou andere dingen aan het hoofd. De Parijse inspecteur verlangde dat de gevangene zou worden opgesloten. Dat kon toch op het bureau van Valdechamps?

  Of dat kon! Monsieur l’inspecteur moest zich maar even overtuigen. Agent Calazou haalde een enorme, roestige sleutel voor de dag en opende een verveloze deur.

  „Moment, monsieur l’inspecteur.”

  Inspecteur Sallanches hield met moeite zijn lach in, toen de brave agent Calazou haastig allerlei dingen uit het hok achter de verveloze deur sleepte. Bereidwillig legde Calazou uit, sleurend met een zware zak appels en daarna met armenvol brandhout, dat de cel van het bureau Valdechamps niet zo vaak gebruikt werd voor gevangenen en dat Calazou daarom … Maar hij was in drie tellen klaar, monsieur l’inspecteur …!

  Het werden er wel een paar meer, maar tenslotte was de kleine ruimte toch leeg. Toen zette agent Calazou een zeer bars gezicht op - wat hem niet gemakkelijk afging, want hij was de goedaardigheid in persoon - greep de Gamin bij de schouder, wachtte stram in de houding tot de inspecteur de handboeien had losgeknipt en werkte toen zijn arrestant met veel omhaal de cel in. Voila, monsieur l’inspecteur! De sleutel knarste nadrukkelijk en de Gamin zat opgesloten in de meest stoffige cel van heel Frankrijk.

  „Bon!” prees monsieur l’inspecteur. En of hij nu even kon telefoneren met Parijs.

  Calazou’s gezicht betrok. Tja … dat trof erg slecht. Maar gisteren was er een zwaar onweer geweest en vermoedelijk was de bliksem in de telefoonleiding geslagen.

  Telefoneren was helaas onmogelijk …

  Een telegram dan?

  Calazou haalde de schouders op en zijn gezicht betrok nog meer. Vanuit Valdechamps kon niet getelegrafeerd worden. Het speet hem buitengewoon…

  Monsieur 1’inspecteur vond het maar zozo … Hij zou wel zien dan. Nog iets… Had collega Calazou geen vreemdelingen gezien in Valdechamps? Een Nederlandse meneer met zijn dochter? De meneer heette De Vientèr of zoiets.

  Nee … het speet collega Calazou buitengewoon, maar de laatste elf weken was er geen vreemdeling in Valdechamps geweest. En een Nederlander helemaal nooit. Collega Calazou wist dat absoluut zeker. Er ontging hem niets, daarvan kon monsieur l’inspecteur overtuigd zijn!

  Zo? meende monsieur l’inspecteur. Ontging hem niets? Ook niet als hij achter zijn lessenaar zat te maffen?

  De brave agent Calazou keek gegriefd. Monsieur l’inspecteur wist toch wel … al die nachtdiensten … een mens kwam massa’s slaap tekort bij de politie… Goed … goed! Hij zou voor alle zekerheid even informeren naar die vreemdelingen. En ijverig draafde agent Calazou zijn kantoortje uit, nagestaard door een inspecteur die nog grinnikte om de nachtdiensten.

  Agent Calazou had geen vijf minuten nodig. Het klopte, monsieur l’inspecteur. Geen vreemdelingen in Valdechamps. De kastelein van L’Arme Royale had geen mens gezien. En de kastelein was volkomen betrouwbaar. Het speet agent Calazou nogmaals…

  Inspecteur Sallanches knikte. Snel gaf hij de attent luisterende collega Calazou een serie instructies. Zodra de telefoon weer in orde was, dit bericht doorbellen naar de Sûreté in Parijs. Vervolgens dit briefje voor de Nederlandse meneer en zijn dochter, als die in Valdechamps mochten opduiken. Ze moesten in het dorpje blijven wachten. Hier deze Nederlandse jongeman zou er nog een paar woorden bijschrijven.

  Terwijl Peter daarmee bezig was, voltooide de inspecteur zijn instructies. Zodra er nieuws was - over de vreemdelingen of uit Parijs of wat dan ook - moest collega Calazou onmiddellijk bericht zenden naar Boissy le Chastel. Daar keek collega Calazou vreemd van op. Boissy le Chastel? Dat nest waar al in geen twintig jaar een levende ziel te vinden was?

  Boissy le Chastel en nergens anders! En mogelijke berichten moesten zo spoedig mogelijk gebracht worden. Er was in Valdechamps tenminste toch wel een auto te vinden?

  O zeker, monsieur l’inspecteur. Een auto was trouwens niet nodig. Agent Calazou beschikte over een motorfiets. Een dienstmotor. En hij zou rijden als een coureur zodra er iets te melden viel. Daar kon monsieur l’inspecteur op rekenen.

  Monsieur l’inspecteur kon zich wel indenken wat voor soort antieke stoomfiets collega Calazou als dienstmotor gebruikte. Enfin, het moest dan maar.

  Hij nam afscheid van zijn Valdechampse collega. Ook Peter kreeg een plechtige handdruk, terwijl hij werd aangesproken als monsieur le Néerlandais. En toen ze terugreden naar Boissy le Chastel - om Jeannot op te pikken en rond te kijken of vader en zus misschien weer terug waren - lieten ze een uitermate gewichtigdoende agent Calazou achter, die om de tien minuten aan de celdeur luisterde of zijn gevangene er nog wel was.



   


  


   


  VI. PETER EN DE INSPECTEUR IN DE KNOEI


  De avond van die dag zat agent Calazou in L’Arme Royale, dé herberg van Valdechamps en ongeveer alle mannelijke inwoners van het dorpje zaten om hem heen.

  „Het was een inspecteur van de Parijse Sûreté,” vertelde agent Calazou en hij zette er een gezicht bij of inspecteurs van de Sûreté dagelijks bij hem kwamen om hun moeilijkheden te bespreken. „Collega Calazou!, zei hij; collega Calazou! Ik heb uw hulp nodig.”

  „Zei hij dat, père Calazou?”

  „Precies zo!” Calazou dronk zijn glas wijn leeg. „Collega Calazou. En waarom zou hij dat niet zeggen?”

  „Een nieuw glas voor père Calazou!”

  Calazou accepteerde het glas met een vriendelijk knikje. „Mijn hulp, waarde collega? U kunt over mij beschikken. Want zo zijn we bij de politie. Als we elkaar kunnen helpen staan we klaar. Dat weten ze in Parijs evengoed als ergens anders.”

  De toehoorders knikten en keken elkaar aan. Hun eigen père Calazou stond er maar gekleurd op bij de grote mannen in Parijs.

  „Nog een glas voor père Calazou! Uw gezondheid, père Calazou!”

  Agent Calazou nam ook dit glas met een vriendelijke hoofdbuiging aan. „Op de jouwe, Lapin.”

  „En wat wilde de inspecteur uit Parijs, père Calazou?”

  „Mijn hulp. Hij had een misdadiger gearresteerd. Een uiterst gevaarlijke misdadiger…” De brave politieman liet zijn ogen rollen in zijn hoofd om te benadrukken hoe gevaarlijk die misdadiger wel was.

  „Wat had hij gedaan, père Calazou?”

  De politieman van Valdechamps zette een zeer gewichtig gezicht en streelde zijn zwarte baard. „Ambtsgeheim, Louis. Ambtsgeheim, nietwaar?”

  De toehoorders knikten. Vanzelfsprekend. Het moest wel een zeer gevaarlijk heer zijn. Een juwelendief! Welnee, een moordenaar natuurlijk! Ja, dat kon niet anders … En vol ontzag keken de mannen van Valdechamps naar hun agent Calazou, die collega zei tegen de grote mannen uit Parijs en die in de enige cel van het politiebureau een moordenaar achter slot hield.

  „Hoe ging het, père Calazou?”

  „Wel… mijn Parijse collega kwam het bureau binnen. Hij dreef de geboeide moor … misdadiger voor zich uit met getrokken revolver. Waarde collega, zei hij tegen mij. Waarde collega, mag ik u verzoeken mij een grote dienst te bewijzen? Ik zei: geachte collega, ik sta geheel tot uw beschikking. Zonodig zelfs heel Valdechamps!”

  „Dat was goed gezegd, père Calazou! Heel goed. Drink nog een glas wijn.”

  „Dank je, Gervais. Welnu, ik opende de cel en trok mijn revolver. En terwijl mijn Parijse collega de handboeien van de gevangene ontsloot, hield ik het individu scherp in het oog. Op een gegeven moment zag ik dat de schurk zijn kans wilde grijpen. Ik maakte een snelle beweging met mijn wapen … mijn vinger spande om de trekker … Ik zag het gezicht van de boef verbleken … hij had oog in oog gestaan met de dood ..

  De toehoorders mompelden vol ontzag. Je kon père Calazou om een boodschap sturen! Geen enkele misdadiger had bij hem ook maar een schijn van kans!

  „Mijn Parijse collega wiste zich het zweet van het voorhoofd,” ging Calazou verder. Hij was er nu helemaal in.

  „Maar mijn hand beefde niet! Ik ontsloot de celdeur en maakte een gebiedende hoofdbeweging. Naar binnen jij! En geen grapjes! In Valdechamps maken we korte metten met kerels van jouw soort! Mak als een lammetje liet de misdadiger zich in de cel opsluiten, terwijl hij mij met angstige blikken van terzijde aankeek. Ik draaide rustig de sleutel om en wierp die op mijn bureau. Voila, waarde collega, zei ik. Dat karweitje is gepiept, zoals wij van de politie dat onder elkaar zeggen. Ik dank je, collega Calazou, sprak mijn Parijse vriend, terwijl hij mij krachtig de hand schudde. Ik kon zien dat hij opgelucht was. Geen dank, antwoordde ik. Het is de moeite niet waard. Maar ge hebt een grote verantwoordelijkheid van mijn schouders genomen, hernam mijn vriend de inspecteur. Dat heb ik met genoegen gedaan, collega, zei ik en ik klopte hem bemoedigend op de schouder. En ge kunt gerust zijn. Bij agent Calazou is de snoodaard in goede handen. In Valdechamps heerst wet en orde. Met een zeer vriendschappelijke handdruk nam mijn Parijse collega afscheid.” Agent Calazou besloot zijn indrukwekkend verhaal met een onverschillig: „Welnu, vrienden. Dat is alles…”

  „En hij zegt het of het een kleinigheid is!”

  „Hij assisteert de Parijse politie! Dat is wat!”

  „En toch is hij nog steeds dezelfde père Calazou!”

  „Onze père Calazou!”

  „Een hoera voor père Calazou!”

  De ruiten van de herberg daverden.

  Père Calazou streek tevreden over zijn baard en zijn stem trilde van ontroering toen hij zei: „Vrienden, ik dank u. Gij allen kunt op mij rekenen…”

  Maar de nieuwsgierigheid was nog lang niet voldaan. „Zit de schurk er nog steeds, père Calazou?”

  „Wat dacht je dan, Barbiche? Twee uur geleden heb ik hem zijn eten gebracht.”

  „Alleen? Helemaal alleen?” vroeg iemand ongelovig.

  „Welzeker, vriend Charlot. Ik aarzelde geen moment en trad de cel binnen. Een dienblad met brood en kaas en een karaf wijn droeg ik in de ene hand, de andere was niet ver van de kolf van mijn revolver. Voor mijn vastberaden blikken sloeg de schurk zijn ogen neer. Hij waagde het nauwelijks zich te verroeren. Ik zette het voedsel neer. Hij mompelde iets onverstaanbaars. Glimlachend verliet ik de cel en sloot de deur achter mij.”

  Het gonsde in de herberg van bewonderende opmerkingen. Hun eigen père Calazou deed dit soort gevaarlijke dingen op zijn eigen houtje en hij sprak erover of het zo maar niets was.

  „Père Calazou! Nog een glas wijn!”

  „Dank je, Dégas. Op je gezondheid dan.”

  Victorien Errand, de waard van L’Arme Royale, kwam handen tekort om zijn dorstige klanten te bedienen. Er werd gedronken op de gezondheid van père Calazou, op de Parijse politie-inspecteur, op Valdechamps, op nog een stuk of zes, zeven andere onderwerpen en Victorien Errand vulde de glazen met deskundige hand.

  Van wie kwam toen het eerst de vraag: „Père Calazou, kunnen we de gevangene zien?”

  Veel stemmen ondersteunden het verzoek. „Ja, père Calazou! Dat mag je ons niet weigeren.”

  „In geen jaren heeft Valdechamps een gevangene gehad.”

  „En nu opeens een meester-misdadiger.”

  „Komaan, père Calazou …!”

  De mannen van Valdechamps drongen zo hevig aan, dat weigeren onmogelijk was. Dus bleef er agent Calazou niets anders over dan toe te stemmen. „Welnu dan, mijne vrienden. Het zal gebeuren. Volgt mij.”

  Niemand bleef achter, zelfs Victor de herbergier niet. Alleen verzocht Edouard Finaud de nieuwsgierigen nog even te wachten. Hij wilde voor alle zekerheid zijn jachtgeweer halen. „Een overbodige maatregel,” verklaarde agent Calazou vol zelfvertrouwen. „Maar ik heb geen bezwaar, vriend Edouard.” Dus voegde Finaud zich even later bij het gezelschap met krijgshaftig geschouderde dubbelloops.

  Ze konden nauwelijks allemaal in het kantoortje, maar verdrongen zich, want niemand wilde dit schouwspel missen. Agent Calazou pakte de sleutel en hield deze omhoog. „Vrienden! Ik ga de celdeur ontsluiten!” Met een indrukwekkende beweging trok hij zijn revolver en dat veroorzaakte een gemompel van bewondering.

  „Weest voorzichtig!” waarschuwde agent Calazou. Hij stak de sleutel in het slot van de celdeur. De voorste nieuwsgierigen weken terug. Edouard Finaud stond in de achterhoede zenuwachtig te schutteren met zijn jachtgeweer.

  De sleutel knarste in het slot… de toeschouwers rilden …

  Terwijl hij zijn revolver richtte, zwaaide agent Calazou met een dramatisch gebaar de celdeur open.

  „Voila!”

  De cel was leeg …

  

  Tussen de lege huizen van Boissy le Chastel sukkelde Jeannot Pourcel, in zichzelf grommend als een hongerige beer. Daar had hij dan ook wel wat van. En misschien was het de honger die zijn verstand scherpte. Want opeens kreeg hij een idee … Er kon best nog wat eetbaars te vinden zijn in de kofferruimte van de Volkswagen of bij de kampeertenten! Hij en de Gamin hadden wel het een en ander bijeengescharreld, maar dat was nogal haastig gebeurd. Het zou helemaal geen wonder zijn als ze iets over het hoofd hadden gezien.

  Deze gedachte gaf Jeannot weer zoveel nieuwe moed, dat zijn aangeboren voorzichtigheid ook terugkwam. Hij dook onmiddellijk in een smal paadje tussen twee huizen, loerde de stoffige straat af en luisterde scherp. Na een paar minuten was hij er volkomen zeker van dat er behalve hijzelf, een paar vliegen en een hardnekkige wesp, geen levend wezen in de buurt was. Hij sloeg de hardnekkige wesp van zich af, waarbij het beest hem uit pure zelfverdediging venijnig in zijn wang stak, tussen de zwarte stoppels van zijn ongeschoren gezicht. Jeannot vloekte knetterend, gooide alle voorzichtigheid overboord en sjouwde de straat op.

  De Volkswagen stond nog altijd wat scheefgezakt op dezelfde plaats. Maar hoe zorgvuldig Jeannot ook zocht, hij ontdekte niets eetbaars meer. Hij smeet de bagageruimte dicht. Pech! Dan maar bij de tenten … Toch wat behoedzamer nu liep Jeannot onder het poortgebouw door en controleerde of de kust veilig was. Hij kon de grote tent en de shelter zien en hier al evenmin een levend wezen, zelfs geen wesp. Die ene wesp was trouwens wel genoeg geweest, want Jeannots wang gloeide als vuur. Gebukt scharrelde hij op de tenten af, nu zeer op zijn hoede, want hij was de vlotte revolverschutter nog lang niet vergeten.

  Gelukkig verscheen de revolverschutter niet. Maar helaas leverde de inspectie van de tenten geen kruimel die eetbaar was… Opnieuw kreeg de wanhoop Jeannot te pakken. Bij zijn pijnlijke pols en nog altijd niet gestilde honger had hij alleen maar een gloeiende, stekende wang opgelopen. Er was op heel de wijde wereld beslist geen beroerdere plaats dan dit verlaten Boissy le Chastel. En weer kreeg Jeannot Pourcel heimwee naar het welverzorgde gevangenisleven…

  Toen zag hij de deur van de toren open staan …!

  Niet uitnodigend ver… alleen maar op een flinke kier …

  Drommels! dacht Jeannot. En deksels! Dit zou wel eens volkomen onverwacht dé kans kunnen zijn! Opeens nam de juwelenbuit heel zijn aandacht in beslag en vergat hij de ongemakken die hem plaagden. Wat had de Gamin ook alweer gezegd …? Van de deur af tien … ja, tien tegels naar links en dan twee naar het midden … Hm …! Jeannot zocht in zijn broekzak. Gelukkig… zijn stevige zakmes had hij nog en dat zou wel voldoende blijken …

  Op zijn tenen, gespannen, schichtig glurend naar alle kanten sloop Pourcel op de toren af, stak zijn hoofd door de kier, loerde en luisterde. Volstrekt niets te zien of te horen … Hij glipte naar binnen, zwaar ademend. Nu had hij de spullen voor het grijpen en nog wel alleen! Hij leunde tegen de muur en veegde de zweetdruppels van zijn gezicht. Zijn ademhaling begon weer normaal te worden. Vooruit, Jeannot! moedigde hij zichzelf aan.

  Tien tegels naar links . . .

  Hij begon voortsluipend te tellen, ontdekte bij de derde tegel dat hij naar rechts liep, klemde zijn tanden opeen over een krachtterm en ging de andere kant op. Nogeens tellen… Toen hij bij de zevende tegel was kraakten de scharnieren van de deur. Jeannot vloog overeind alsof hij door een adder gebeten was en deed een wanhopige sprong. Vlak voor zijn neus sloeg de deur met een nadrukkelijke klap dicht.

  

  In de Deux Chevaux van het duo Jeannot-Gamin reden de inspecteur en Peter zo snel mogelijk terug naar Boissy le Chastel. Ze zeiden niet veel. De inspecteur zat te prakkizeren over een manier om Jeannot in handen te krijgen. Peter piekerde over vader en Ank. Waar konden die toch uithangen? Ze waren niet in Boissy, ze waren niet in Valdechamps en nergens onderweg. Een andere richting? Het leek Peter onwaarschijnlijk. Langs de weg die hen naar Boissy le Chastel had gebracht zeker niet. Vader zou zich zonder twijfel herinneren dat ze bijna drie uur gereden hadden vanaf hun vorige pleisterplaats. Een gedeelte van die tijd was de weg behoorlijk geweest en Peter meende dat hij er niet ver naast kon zijn als hij de afgelegde afstand schatte op zeventig, tachtig kilometer. Daar ga je te voet niet aan beginnen.

  Zouden ze misschien de weg eenvoudig verder gevolgd hebben? Dat kon natuurlijk. Maar ook dat geloofde Peter niet. Ergens aan diezelfde weg immers - en nog voor zonsopgang - was hij weer bij zijn positieven gekomen in de auto van inspecteur Sallanches. En over die weg waren ze naar Boissy gegaan. Toen waren vader en Ank al weg. Hadden ze dus de route genomen vanuit Boissy naar het zuiden, dan hadden ze zonder mankeren Peter en de inspecteur ontmoet.

  Bleef de weg naar Valdechamps. En ook daar hadden hij en de inspecteur niets of niemand opgemerkt, terwijl Peter er zeker van was dat hij geen enkele aftakking had gezien. Het begon verdacht veel te lijken op een raadselachtige verdwijning …

  Peter probeerde de inspecteur uit te leggen wat hij ervan dacht. Sallanches begreep hem wel en hij kon tegen Peters redenering niet veel inbrengen. De enige mogelijkheid die volgens de politieman nog overbleef was, dat vader en dochter toch waren achtergebleven in Boissy, waar ze om een of andere reden van Peters roepen niets gehoord en van hun beider zoeken niets gemerkt hadden. Maar daar geloofde de inspecteur zelf ook nauwelijks aan. Natuurlijk liet hij dat niet merken en geruststellend zei hij dat er echt wel ’une chance’ was en dat ’trouver monsieur de Vientèr et mademoiselle Anke’ een kwestie was van tijd. Dus: verlies de ‘courage’ niet, mon ami!

  Peter deed dan ook erg zijn best om de ‘courage’ erin te houden, maar het lukte niet zo goed. Toch kreeg hij wat meer hoop toen ze Boissy begonnen te naderen. Je kon tenslotte niet weten …

  Inspecteur Sallanches stopte bij een soort inham, waar hij de auto keurig kon parkeren op enkele meters naast de weg en redelijk goed verborgen achter wat struiken. Ze waren nog een kilometer of drie van Boissy verwijderd.

  „Als we komen binnenrijden,” verklaarde de inspecteur, „hoort Jeannot ons al van verre aankomen. Dat is de bedoeling niet. We doen het laatste stuk dus lopend.”

  Peter begreep de betekenis beter dan de woorden. Toch lukte het hem meer en meer de inspecteur werkelijk te verstaan. Hij ondervond dat je een vreemde taal pas echt goed leert als je gedwongen bent die te spreken.

  Ze liepen dus samen naar Boissy. Maar eerst hadden ze nog een flinke bres geslagen in de voorraad blikjes, die overigens hard begon te minderen. „Geen nood!” meende de politieman, terwijl hij met veel smaak een paar knakworstjes naar binnen werkte. „Geen nood! In Valdechamps kunnen we aanvullen wat we tekort komen. Bovendien zal deze hele geschiedenis zolang niet meer duren.”

  Toen ze de eerste huizen van Boissy voor zich zagen, begon het al wat te schemeren. Daar was inspecteur Sallanches heel duidelijk nogal tevreden mee. Maar hij had een kleine moeilijkheid. „Waar blijven we vannacht?”

  „In de tenten?” stelde Peter voor. „We hebben luchtbedden en dekens. En misschien …” De inspecteur snapte het wel: „… misschien hebben we daar de beste kans om vader en Ank terug te vinden …” Zelf dacht hij erbij: „En misschien heeft vriend Pourcel hetzelfde idee. Dan loopt hij keurig in de fuik.”

  Ze wandelden dus - toch maar weer langs de achterkant van de huizen en zorgvuldig uitkijkend naar mogelijke sporen van de gezochte Jeannot - het verlaten gehucht in en kwamen op de hoogte van de burcht. Bij het oversteken van de straat naar de poort namen ze niet teveel voorzorgen en eenmaal onder het poortgebouw door liep Peter haastig naar de tenten, hopend … Ze stonden er nog zoals hij ze verlaten had. Hij kon zich nauwelijks indenken dat dit in de loop van de vorige nacht was gebeurd. Maar van vader en Ank geen spoor. Even vocht Peter met zijn tranen.

  Hij voelde een vriendelijke hand op zijn schouder. De inspecteur stond achter hem. „Du courage, mon ami…” Hou je goed, kerel… De politieman keek opgewekt, met een gezicht van: het is weer voor elkaar voor je het weet. Maar de gedachten achter dat gezicht waren heel wat somberder: twee mensen verdwijnen zelfs in het woeste en verlaten Hoogland van Auvergne niet zomaar …

  Hij vroeg zich af wat hij eraan kon doen. In Parijs, met de beschikking over alle middelen van een moderne politie-organisatie - mobilofoonauto’s, radio- en televisieberichten, snelle verbindingen - was het niet zo ingewikkeld om een doeltreffende speurtocht te organiseren. Maar op je eentje in het lege Boissy le Chastel, met als enig gezelschap een jongen van een jaar of veertien, vijftien die je maar half verstond en met als enige verbindingsmogelijkheid het dorpje Valdechamps op veertig miserabele kilometers, voorzien van een politieman en een defecte telefoon, in zulke omstandigheden was het zoeken naar twee vermiste personen heel wat lastiger dan het opsporen van de bekende naald in de beroemde hooiberg. Toch nam de inspecteur zich voor om de taak: het arresteren van Jeannot Pourcel op een of andere manier te combineren met het zoeken naar de beide verdwenen Nederlanders. En hoe eerder hij eraan begon, besloot hij, hoe beter.

  Zijn eerste werk was om tent en shelter grondig te doorzoeken. Het was niet moeilijk om uit te maken dat vader en dochter de nacht in de tenten hadden doorgebracht en dat ze, na een vrij haastig ontbijt en nog haastiger opruimen, vertrokken waren, op zoek naar de verdwenen zoon en broer. Om dat te kunnen constateren behoefde je geen politieman te zijn. Peter had het zelf ook al ontdekt. Maar de inspecteur wilde niet de kleine kans verwaarlozen dat er op de een of andere manier een boodschap of een aanwijzing was achtergebleven. Hij vond niets. Nadenkend krabde hij zich achter het oor, tersluiks kijkend naar Peter die een eindje verderop tegen een brok muur hing en wat zielig voor zich uit staarde. Inspecteur Sallanches overdacht de kansen van een nachtrit met groot licht. In het donker zijn de koplampen van een auto over grote afstanden zichtbaar, vooral als de wagen tegen een helling opklimt en de lichtbundels door de lucht zwaaien. Misschien dat hij op die manier de aandacht zou kunnen trekken van de twee gezochten. Waarschijnlijk zou Pourcel het ook wel ontdekken en dat moest dan maar. Overigens was de inspecteur niet bang dat Pourcel er te voet vandoor zou gaan. Deze volbloed-Parijzenaar zou eenvoudig de energie niet kunnen opbrengen voor een eenzame wandeling van vele uren. Pourcel kon wachten.

  Om niet de kans te lopen straks, midden in de nacht en kilometers van de bewoonde wereld, te blijven steken met een lege tank, besloot de inspecteur de benzine van de Volkswagen en van zijn eigen Peugeot af te tappen, de tank van de Citroën vol te laten lopen en de rest van de benzine in een blik mee te nemen. Juist wilde hij Peter vragen hem daarbij te helpen, toen hij de jongen plotseling een onverstaanbare kreet hoorde geven. Bliksemsnel draaide de politieman zich om. Hij zag Peter rechtop staan, omhoog starend en wijzend met een bevende vinger. De jongen zei iets in zijn eigen taal en de inspecteur verstond dat natuurlijk niet. Maar toen hij de richting volgde van de wijzende vinger ontsnapte hem een gesmoorde uitroep van hevige verbazing.

  Achter de kantelen van de torentrans bewoog iets! Iets dat vaag zichtbaar was, vormloos als een lichte vlek in de schemering. Toen werd het iets plotseling duidelijker … het stond nu op een van de kantelen … het scheen een soort licht uit te stralen, zwak en blauwachtig wit… het golfde sluierachtig … het verdween en verscheen opnieuw…

  „Een … een spo… spook …” hijgde Peter.

  „Un phantome!” gromde de inspecteur. „C’est trop fort, par exemple!”

  Het was zeker een beetje al te gek voor een Parijse politieman. Als ze nu toch dachten dat ze hem op de hak konden nemen met een spokenspelletje? Hij wenkte Peter. De jongen was duidelijk geschrokken, al glimlachte hij nu een beetje beverig. Natuurlijk wist hij dat er geen spoken bestaan, maar als je in het halfdonker op de torentrans van een verlaten kasteel een vreemde gedaante ziet rondzwerven, raak je wel even de kluts kwijt. Intussen snapte hij best dat de inspecteur van dat vreemde verschijnsel haring of kuit wilde hebben en dus spande hij zich hevig in om, met woorden en gebaren, duidelijk te maken dat hij al eerder boven was geweest, dat de torendeur open stond en dat er een trap naar boven leidde. „Bien!” begreep de inspecteur. „Un escalier. Viens!”

  Peter ging graag genoeg mee, ook al klopte zijn hart wel wat sneller dan normaal. Bovendien bleef hij niet graag alleen achter; de hele omgeving had in zijn verbeelding plotseling iets spookachtigs …

  Op het bordes wachtte Sallanches even. Hij wenkte Peter achter hem te blijven. Toen gooide hij met een snelle beweging de deur open en drukte zich tegen de zijkant. Peter zag dat hij een revolver in de hand hield.

  Het was doodstil in de toren en heel donker. Het schoot Sallanches te binnen dat hij bij het onderzoek van de tenten een zaklantaarn had gezien. Peter begreep zijn gefluisterd verzoek en rende weg. In een ogenblik was hij met de lantaarn terug.

  De inspecteur liet het licht door de lege ruimte schijnen. Er was absoluut niets te zien. Voorzichtig, scherp luisterend, gleed hij naar binnen. Peter volgde hem als zijn schaduw.

  De lichtbundel danste over de trap langs de muur en bleef even gericht op het luik. Achter elkaar en zo geluidloos mogelijk slopen ze de trap op. Langzaam duwde inspecteur Sallanches het luik omhoog en bescheen de holle ruimte van de eerste etage. De schaduwen vlogen spokerig heen en weer, maar dat was dan ook alles wat er te zien viel.

  Ze klommen hoger en ontdekten nergens iets verdachts, geen beweging, geen geluid … ze bereikten de laatste trap die naar de trans leidde. En op die trap fluisterde de inspecteur onverwacht een kernachtig woord. Want het laatste luik - het luik dat toegang verleende tot de bovenste verdieping, de trans waar het spook ronddwaalde - was stevig en onwrikbaar afgesloten …! Gesloten met een schuif of een grendel of wat dan ook aan de onbereikbare bovenzijde… Het gaf geen millimeter mee.

  In het schemerlicht van de lantaarn keken de inspecteur en Peter elkaar verbluft aan. Ze dachten allebei hetzelfde: een erg vreemd spook, dat de luiken achter zich solide afsluit…!

  Toen haalde de inspecteur de schouders op. Zacht sprekend vertelde hij Peter dat het geen zin had te blijven wachten tot het spook wilde openmaken, dat het evenmin zin had om in de toren te blijven en dat ze dus beter maar naar beneden konden gaan. Dan konden ze verder zien. Peter knikte; hij was er helemaal niet op gesteld om hier lang te blijven. De grote, holle ruimten hadden iets angstaanjagends, vooral bij het dansende licht van de kleine zaklantaarn.

  Inspecteur Sallanches bukte zich om het luik in de vloer open te trekken. Zojuist had het gemakkelijk gedraaid. Maar nu zat het muurvast…! Midden in een krakende krachtterm bleef de politieman steken. Met razen bereikte je tenslotte niets. Wel met doortastende maatregelen. Dus greep hij zijn revolver, met de bedoeling door de vloer heen te schieten en zo slot of schuif of grendel te vernielen.

  Toen stond heel de ruimte opeens in een fel licht, verblindend uit verschillende sterke staaflampen. En achter die lampen zei een stem: „Laat de revolver vallen! We hebben jou en de jongen onder schot!”

  Inspecteur Sallanches vloog overeind als een losspringende veer. Zijn revolver kwam omhoog. Maar de lantaarns schenen hem recht in de ogen, zodat hij ze verblind moest dichtknijpen. En de stem herhaalde ongeduldig: „Laat vallen die revolver, zei ik!”

  De politieman haalde de schouders op en gehoorzaamde.



   


  


   


  VII. PETER GRIJPT EEN KANS


  „Ma foi!” zei inspecteur Sallanches. „Wel wel!”

  En hij had alle reden om verbaasd te zijn. Want in de grote ruimte - te oordelen naar de trappen die ze waren omlaag gegaan, ergens in de gewelven van de burchtruïne - vond hij vader De Winter en Ank, maar bovendien Jeannot en de Gamin.

  „Ma foi!”

  De familie De Winter, weer bij elkaar na een lange dag vol vermoeienissen en onrust, was in haar blijdschap het feit dat ze gevangen zat even helemaal vergeten. En de duidelijke blijdschap van deze drie mensen deed de inspecteur oprecht plezier. Het had hem inderdaad verbaasd dat hij ze hier aantrof. Even verbaasd was hij over het feit dat de gezochte Jeannot Pourcel in hun gezelschap was. Maar toen hij de Gamin ook zag, dezelfde Gamin die hij, toch niet zolang geleden, had toevertrouwd aan collega Calazou in Valdechamps, stond hij toch even met zijn oren te klapperen.

  „Hé…! Hoe kom jij hier?”

  Maar de Gamin draaide inspecteur Sallanches de rug toe. Waarop de inspecteur de schouders ophaalde en een gesprek begon met vader De Winter. Hij hoorde hoe vader en Ank waren gevangen genomen en vulde op zijn beurt het verhaal van Peter aan. Ook legde hij uit waarom hij achter Jeannot en de Gamin was aangesjouwd. Tenslotte constateerde hij dat ze nu blijkbaar allemaal gevangenen waren. Bleef de vraag: van wie en waarom?

  Vader kon hem niet wijzer maken. Waarschijnlijk konden de Gamin en Pourcel dat ook niet, maar die gaven geen antwoord als de inspecteur iets tegen hen zei. „Heel goed,” meende inspecteur Sallanches gelaten. „Best hoor, jongens. Je ziet maar. Met dat al zit je in hetzelfde schuitje als wij, vergeet dat alsjeblieft niet.”

  In afwachting dat uit een of andere hoek nadere inlichtingen zouden komen, begon de politieman hun gevangenis te inspecteren.

  Hij zag wat zeer eenvoudig meubilair, dat zeker niet bij een Middeleeuwse burcht hoorde. Want het waren enkele stoelen van stalen buis en met fel gekleurd plastic draad bespannen, plus een tafel op stalen poten en met een blad van kunststof. Goedkoop, maar nog weinig gebruikt.

  De wanden interesseerden de inspecteur meer. En vooral de deur. Die was waarschijnlijk wel Middeleeuws, maar dan nog in prima staat. Geconstrueerd van zware, harde eiken balken en beslagen met zwarte ijzeren spijkers. Het enige niet-Middeleeuwse was het solide Lipsslot. Als vluchtweg beslist onbruikbaar, tenzij je beschikte over een staaf dynamiet om het hele geval op te blazen. De muren waren opgemetseld van enorme brokken steen, gedeeltelijk was het zelfs de grof behakte rotswand. Geen raam of rooster of keldergat of iets dergelijks. Zelfs een muis zou geen schijn van kans hebben om een bezoek te brengen aan de buitenwereld. Toch was de lucht in deze volkomen afgesloten ruimte niet bedorven; er moest dus een soort ventilatiesysteem zijn. Twee elektrische lampen, zonder kap opgehangen aan het plafond, gaven behoorlijk wat licht. De vloer was bedekt met vierkante, rode tegels. De inspecteur onderzocht en beklopte ze met veel geduld, „want,” zoals hij tegen monsieur De Vientèr zei, „in zo’n oude burcht kun je soms een geheime gang vinden op de meest onverwachte plekken.” Daar had hij gelijk in, maar deze tegelvloer hoorde toch zeer duidelijk niet bij die meest onverwachte plekken. Nergens beweging of een holle klank.

  Intussen zaten Peter en Ank, doodmoe van alle belevenissen, wat te dommelen in de ongemakkelijke stoelen. De Gamin en Jeannot zaten in een hoekje samen te smoezen en keken af en toe spottend naar het gedoe van de inspecteur.

  Sallanches gaf het op. Hij ging bij vader De Winter aan de tafel zitten en stak een sigaret aan. Ze praatten zachtjes, om de slapende kinderen niet te storen.

  Toen klikte het slot en draaide de deur open op geluidloze, geoliede scharnieren. De inspecteur sprong op, klaar om tot bliksemsnelle actie over te gaan als hij maar een halve kans kreeg. Maar hij kreeg helemaal geen kans. Vlak na elkaar kwamen drie mannen binnen. De eerste twee hanteerden indrukwekkende pistolen; nummer drie had vermoedelijk een dergelijk exemplaar in de zijzak van zijn colbertje, want die vertoonde een verraderlijke bult.

  „Staan blijven!” ‘commandeerde de derde man. Hij keek het gezelschap even aan en begon toen te spreken, kortaf, ongeduldig.

  „Jullie bezorgen ons een massa last. Maandenlang hebben we hier gewerkt. Nooit iemand gehoord of gezien. Nu ineens half Frankrijk om ons heen. Kunnen we niet toestaan. Willen ongehinderd ons werk afmaken. Zal vermoedelijk nog twee weken duren. Gedraag je rustig. Voor voldoende voedsel wordt gezorgd. Maak geen moeilijkheden, dan doen wij het ook niet. Wij verdwijnen als we klaar zijn. Zullen zorgen dat jullie daarna worden gehaald. Dat is alles.”

  De spreker keerde zich om, maar inspecteur Sallanches riep hem terug. „Stop eens even. Je vertelt onzin, mon ami. Het zal heus geen twee weken duren. Voor er twee dagen voorbij zijn, missen ze ons al. Heb je daaraan gedacht?”

  „Hebt gelijk,” gaf de woordvoerder van daareven rustig toe. „Missen. Maar wie weet waar u bent?”

  „Meer personen dan u denkt,” dreigde de inspecteur.

  „Valdechamps? Waar we hem daar” - de spreker wees naar de Gamin - „uit de gevangenis hebben gehaald? Geen kans! Politieman daar is een idioot. Heeft nu geen gevangene meer die zijn mond kan voorbijpraten.”

  „Hij heeft instructies om Parijs op te bellen.”

  „Telefoonverbinding defect. Blijft defect. Zullen wij voor zorgen.”

  „Hij kan een brief verzenden.”

  „Post wordt bewaakt. Elke brief naar Parijs wordt vernietigd.”

  De man had een antwoord op iedere vraag. Maar de inspecteur gaf het niet op.

  „De Sûreté is van mijn bewegingen op de hoogte. Ze weten daar precies waar ik ben.”

  Het antwoord kwam met een minachtend lachje. „Gelogen, inspecteur Sallanches.”

  Dat had de inspecteur inderdaad, maar hij gaf het natuurlijk niet toe. „Wacht dan maar af!” waarschuwde hij.

  „Zullen we doen. Zonder angst. Nog meer opmerkingen?”

  „Wat voor werk wordt hier uitgevoerd?”

  Daarop kreeg Sallanches geen antwoord.

  Plotseling mengde de Gamin zich in het gesprek. Hij had met Jeannot staan smiespelen en deed nu een pas naar voren. „Kan ik je even spreken, meester? Waar deze pottekijkers me niet kunnen horen?”

  De ‘meester’ keek de Gamin koel aan. „Moeite voor niets.”

  De Gamin hield vol. „Toch wel. Het gaat over iets belangrijks.”

  „Vijf minuten dan. Kom!”

  De Gamin grijnsde. „Daar zul je geen spijt van hebben.” Haastig liep hij naar de deur. De bewakers lieten hem door, maar een van hen volgde de Gamin onmiddellijk. De beide anderen volgden en de deur klikte in het slot.

  De inspecteur keerde zich naar Pourcel. „Wel, Jeannot? Proberen jij en je maat goeie vriendjes te worden met onze gevangenbewaarders?”

  „Dat gaat je geen bliksem aan!” gromde Jeannot ruw.

  „Zaken doen, hè?” ging de inspecteur door. „Ruilen. Zij een portie van de mooie spullen die jullie hier hebben opgeborgen, jullie de rest en de vrijheid.”

  „Loop naar de pomp!” wenste Jeannot nijdig.

  „We spreken elkaar nog!” zei de inspecteur, plotseling zo grimmig dat Jeannot ervan schrok.

  Vader De Winter had zwijgend geluisterd. Nu vroeg hij: „Monsieur Sallanches … hoe staan onze kansen?”

  „Wel, monsieur De Vientèr … ik vrees dat onze gastheer het lelijk bij het rechte eind had.”

  „U bedoelt?…”

  „Dat het een hele tijd kan duren voor de Surêté, of wie dan ook, erachter komt waar we zitten. Die defecte telefoon van Valdechamps, dat klopt. Dat de politieman daar een sukkel is klopt helaas ook. Dat ze eventuele post naar Parijs onderscheppen … ik twijfel er niet aan. En dat ze op de Sûreté weten waar ik zit, was inderdaad gelogen. Zoals de zaken nu staan, monsieur De Vientèr, zijn we hoofdzakelijk op onszelf aangewezen.”

  Vader De Winter knikte nadenkend.

  „En wat denkt u van die belofte? Dat ze ons na twee weken …”

  „Die zullen ze wel houden, denk ik. Ik weet niet wat ze hier voor werk uitvoeren. Het is natuurlijk iets dat het daglicht niet verdragen kan en waarmee ze een aardige duit verdienen. Nu willen ze zich blijkbaar van een veilige aftocht verzekeren. Als ze zich nu niet houden aan hun afspraak en ons … nou ja, u begrijpt me wel … hoeven ze op geen veilige aftocht te rekenen. Want ze weten goed dat in een dergelijk geval de politie over heel de wereld wordt ingeschakeld. En dan is het onherroepelijke einde een arrestatie en een zwaar vonnis. Nee, ik twijfel er niet aan of ze zullen ons vrijlaten als ze dat veilig kunnen doen.”

  „Moeten we dan maar rustig afwachten?”

  „Daar denk ik niet over!” verklaarde de inspecteur energiek. „Al zie ik nog niet direct wat we kunnen doen. U moet me helpen denken, waarde heer. Onze gevangenbewaarders zullen ons geen kans geven. We moeten er zelf een maken.”

  Het duurde een hele tijd eer de Gamin terugkwam, heel wat langer dan de toegestane vijf minuten. Maar hij keek niet erg tevreden, ging regelrecht op zijn kameraad af en begon te fluisteren.

  Inspecteur Sallanches geeuwde. „Ik heb een verbazend lange dag achter de rug en van rusten is niet veel gekomen. Ik voel wel wat voor een dutje. Al vraag ik me af waar hier de slaapkamer is.”

  „Ik veronderstel de vloer,” wees vader De Winter. „Wat me niet erg aantrekt. Zeker niet als ik bedenk dat we prima luchtbedden in onze tent hebben. Met nog een reserve erbij.”

  „Die moesten onze gevangenbewaarders dan maar voor ons halen,” meende de inspecteur. Hij maakte zich klaar om stevig op de deur te beuken, toen die open ging.

  De lieden die binnenkwamen, namen zeer duidelijk geen enkel risico. Twee man marcheerden voorop, met grimmig uitziende revolvers. Ze plaatsten zich aan weerszijden van de deur als een soort erewacht voor nummer drie. Die bracht een presenteerblad binnen met een stapeltje grote kommen, een kan zwarte koffie, een paar stokbroden en kaas.

  „Jullie avondeten!”

  De man zette het blad met een kwak op de tafel en deed Peter en Ank uit hun dommel opschrikken. „Schiet een beetje op, wil je? Ik kom de boel zometeen weer halen. We zitten niet erg dik in ons serviesgoed.”

  Hij draaide zich om, maar de inspecteur hield hem tegen. „Kom je dan tegelijk beddegoed brengen?”

  De man grinnikte. „Misschien de badkamer ook nog? Jullie pitten maar lekker op de vloer. Als je goed zoekt vind je wel ergens een zacht stukkie steen.”

  „Heel grappig!” meende de inspecteur. „Ik zal er om lachen zo gauw ik jullie achter de tralies heb.”

  „Nog veel grappiger!” antwoordde de ander brutaal.

  „Een soort grapjeswedstrijd dus,” zei de inspecteur. „Maar nu even serieus. Meneer hier heeft in zijn tent een paar luchtbedden. Die konden jullie ons wel bezorgen.”

  „Zal het de baas vragen,” beloofde de man. Hij marcheerde weg, gevolgd door zijn twee scherpschutters. Achter hen klikte het slot.

  „We hoeven in elk geval niet te verhongeren,” vond de inspecteur. „Hee wat, Jeannot! Handjes thuis! Ik zal de porties wel verdelen.”

  Pourcel mopperde, maar tegen de inspecteur durfde hij zich niet te verzetten.

  Het stokbrood was hard, de kaas droog, de koffie sterk en zonder melk of suiker. Toch werd er gegeten en vooral Jeannot deed zijn best. Wat de anderen niet meer wilden, verdween in zijn maag.

  De cipier met zijn beide gewapenden kwam terug toen Pourcel juist het laatste restje koffie in zijn keelgat goot. „De baas vindt het goed. Hij zegt: die jongen moet maar even mee om de spullen te sjouwen. Wij zijn tenslotte jullie knechtjes niet.”

  „Zo’n knecht zou ik ook direct ontslaan,” beloofde de inspecteur.

  „En wat die jongen betreft, dat hangt van monsieur af, niet van mij.”

  „Tja . .aarzelde vader nogal begrijpelijk. Je zoon meegeven voor een boodschap aan iemand waarvan je weet dat het een misdadiger is … Maar Peter had wel zo ongeveer verstaan waar het over ging. Daarom zei hij: „Ik wil best even mee, Pa. Ik weet trouwens waar de spullen liggen. Kan ik ook nog wat meer meebrengen. Dekens, handdoeken.”

  „Goed dan, Peter.”

  Peter volgde zijn gevangenbewaarder naar buiten. Zonder bijbedoeling gaf hij toch zijn ogen goed de kost. Hij werd er overigens niet veel wijzer van. De ruimte waarin hij met de anderen zat opgesloten, grensde aan een gang.

  Lang, bochtig en heel oud maar nog stevig. Op afstanden hing een zwak elektrisch peertje.

  De man naast hem zei iets dat Peter niet verstond. Hij klopte daarbij veelzeggend op een dikke bult in de zijzak van zijn jasje. Peter kon wel raden dat die bult veroorzaakt werd door een pistool en hij verbaasde zich dat de geheimzinnige figuren in de burcht allemaal leken voorzien van schiettuig. Overigens joeg het gebaar van zijn begeleider de jongen niet veel angst aan; hij had bepaald geen ontsnappingsplannen.

  De gang - ze waren onderweg verschillende deuren gepasseerd - eindigde bij een trap van uitgesleten treden. Onder het naarboven klimmen telde Peter er twintig. Toen kwam er een zwak verlicht portaal, afgesloten door een oude, solide deur van met ijzer beslagen balken. Ook weer met een modern slot en goed geoliede scharnieren, want en slot en hengsels gaven niet het minste geluid toen de man met de bultige zijzak de deur opende.

  Het was stikdonker en Peter raakte even de kluts kwijt. Aan welke kant van de burcht stond hij nu? Zijn bewaker greep hem bij de schouder en duwde hem, niet al te zacht, vooruit. Na een pas of tien had Peter min of meer gesnapt dat hier de achterkant van de burcht was - de kant die het verst van de straatweg aflag - en dat ze om heel het gebouw heen moesten lopen naar het voorplein waar de tenten stonden. Al lopend schoot hem te binnen dat het reserve-luchtbed nog in de bagageruimte van de Volkswagen lag. Hij probeerde dat uit te leggen aan zijn begeleider. De man scheen hem te begrijpen en bromde iets.

  Voor de burcht leek het iets minder donker, maar dat kwam waarschijnlijk, bedacht Peter, omdat zijn ogen nu aan de duisternis gewend waren. Hij zei nog maar eens iets over ’l’auto’ en liep in de richting van het poortgebouw.

  De Volkswagen stond nog steeds wat scheefgezakt op dezelfde plaats. Peter tilde de klep op van de bagageruimte en tastte rond naar het luchtbed. Zijn zoekende handen vonden de wandelstok van vader, een stevige bergstok. En toen kreeg hij plotseling een wild idee!

  Met het ondereinde van de stok stevig in de hand en het hele ding onzichtbaar in de pikzwarte kofferruimte, richtte hij zich snel op en zei met prachtig gespeelde verbazing: „Hee! L’inspecteur!?”

  De bewaker gaf een half onderdrukte kreet van verrassing en wendde zich bliksemsnel om. Midden in de beweging die de man maakte, sloeg Peter hem het gebogen einde van de stok onder de knieën en rukte met alle macht.

  Het lukte wonderwel …

  De bewaker schreeuwde nog veel harder, volkomen verbijsterd door die totaal onverwachte aanval. Hij verloor zijn evenwicht, maakte een rare sprong en drie, vier struikelende passen en smakte toen met een goed hoorbare klap neer aan de zijkant van de weg. Peter hoorde iets lawaaierig kletteren, begreep niet wat het was, maar verspilde geen tijd om dat uit te zoeken. Een ogenblik wachtte hij, de stok klaar om zich te verdedigen. Ergens uit het donker klonk een zwak gekreun. Op zijn tenen, geluidloos en zo snel mogelijk, sloop Peter weg. Hij was regelrecht beduusd van zijn durf en opgewonden door zijn onverwacht succes. Maar hij dwong zichzelf tot nadenken. De bewaker was buiten gevecht, maar waarschijnlijk niet voor lang. Hij zou natuurlijk alarm maken en dan begonnen de poppetjes pas goed te dansen!

  Iedereen aan het zoeken! Een goede schuilplaats was nu Peters allereerste zorg. En blijkbaar had hij nu zijn goede dag, want heel brutaal redeneerde hij dat de beste schuilplaats die was waar niemand hem zou zoeken. En dan lag het voor de hand dat hij vlakbij of in de burcht - tenminste in het half ingestorte gedeelte - het veiligst zou zitten. De zoekers moesten wel aannemen dat hij zich zo vlug en zo ver mogelijk uit de voeten zou hebben gemaakt en niemand zou denken dat hij juist vlakbij zat…

  Denken en doen waren een voor Peter deze nacht. Haastig liep hij onder het poortgebouw door, terug naar de burcht, terwijl hij zich probeerde voor te stellen waar het vervallen gedeelte lag en hoe het er zo ongeveer uitzag. Dat viel niet mee, want hij had dat deel maar een keer gezien, vanaf de toren. Maar in ieder geval wist hij zeker dat de ruïne vlak bij de ingang lag waardoor hij als gevangene was binnengebracht.

  Langs de muur van de burcht sloop hij verder, luisterend en kijkend. Er kwam geen enkel geluid. Een ogenblik later stond hij bij de deur. Gejaagd keek hij om zich heen; dit was een allesbehalve veilige plaats om lang rond te hangen.

  De maan kwam Peter te hulp. Ze schoof achter een wolk vandaan en gaf genoeg licht om hem te laten zien dat drie stappen verderop de muur een flinke bres vertoonde. Peter haastte zich er naar toe. Hij stapte er door en scharrelde voorzichtig verder over steenbrokken en muurresten. De vloer - grote, gebroken tegels - had ergens een zwart, gapend gat. Peter porde er eens in met zijn stok. Het was niet diep en het was blijkbaar wel droog. Waarschijnlijk een overblijfsel van de oude kelders.

  De jongen liet zich zakken en keek om zich heen.

  Onder de opening was een plekje maanlicht, verderop was het pikdonker, maar met een opvallend helder lichtstreepje. Tastend ging Peter op dat beetje licht af. Toen hij er vlak voor stond begreep hij dat het afkomstig was van de lampen in de gang naar het verblijf van de gevangenen. Met zijn oog voor de smalle opening kon Peter een stuk van de gang en van de trap naar de buitendeur overzien. Even sloeg hem toen de schrik om het hart; hij zat hier wel erg dicht bij het hol van de leeuw. Maar hij redeneerde die angst weg. De spleet moest er allang zijn, dus niemand zou er nu speciaal op letten. En vanuit de gang - dus vanuit het licht - was hij in het donker niet te zien. Voorlopig was dit stukje kelder een prima schuilplaats.

  Hij zat er nog maar kort toen een vreemd geluid buiten zijn aandacht trok. Het was een schurend, slepend geruis dat langzaam duidelijker werd. Soms klonk er ook gekreun of een meer nadrukkelijke verwensing. Nu en dan was het een paar tellen stil om opnieuw en dichterbij komend te beginnen. Tot het helemaal stopte. Blijkbaar was de persoon die zich met zoveel moeite - en waarschijnlijk ook pijn - had voortgezeuld, bij de deur aangekomen. Want plotseling en heftig - het joeg een schok van schrik door Peter heen - begon de man op de deur te beuken en te schreeuwen, driftig en bevelend. Het lawaai klonk hol door de gang en scheen binnen gauw genoeg gehoord te zijn. Peter hoorde haastige voetstappen, zag iemand voorbij zijn kijkspleet schuiven en de trap ophollen. De deur ging open en tussen de twee mannen begon een kort, haastig gesprek, waar Peter weinig van opving. Hij verstond wel de woorden: garçon en pied en leidde daaruit af dat het over een jongen ging, dus over hemzelf. En dat pied oftewel voet zou wel betekenen dat de spreker iets aan zijn voet had. Even later zag Peter dat hij gelijk had. Beide mannen kwamen moeizaam de trap af, waarbij een van de twee door de ander gesteund werd. Het tweetal sukkelde langzaam voorbij - en Peter kreeg alle tijd om de hinkepinkende figuur - die eentonig vloekte en verbazend vuil keek - te herkennen. Het was de man die hij had moeten vergezellen om de luchtbedden te halen. De duikeling die hij de knaap had laten maken, scheen niet mis geweest te zijn; de ongeluksvogel had er een verstuikte voet aan over gehouden.

  Nummer twee - die werk genoeg had om Hinkepink door de gang te zeulen - mopperde intussen al hijgende er flink op los. Meneer Hinkepink werd duchtig de les gelezen dat hij zo oerdom was geweest om de jongen te laten ontsnappen. Daar zou het tenminste wel over gaan, vermoedde Peter.

  Het gehink, gemopper en gehijg verminderde en hield op. Het was weer stil. Niet voor lang. Na enkele minuten hoorde Peter verschillende voetstappen, geroezemoes van meerdere stemmen en toen een bevelende er overheen, die ook al praatte over: ’garçon’ en: ’chercher’ en: ’trouver’ en nog een heleboel meer, waar de luisterende jongen geen touw aan vast kon knopen. Maar hij wist nu in elk geval dat het ging over de jongen, over zoeken en vinden. Andere stemmen bromden oui! oui! en een zei iets over loin. Loin … ver. Dat woord had Peter herhaaldelijk van inspecteur Sallanches gehoord. Zo … ze geloofden dus dat hij al een eind weg was. Des te beter!

  De mannen schuifelden langs Peters schuilplaats. Twee … drie … vier … Toe maar! En met een schok van verrassing merkte Peter dat ze alle vijf naar buiten gingen. Doodstil wachtte hij af wat er verder ging gebeuren, terwijl hij intussen probeerde te raden hoeveel man er nog binnen zouden zijn.

  De zoekers verspreidden zich snel. Maar aan de omgeving van de burcht besteedden ze niet veel tijd; binnen enkele minuten was er van hen niets meer te horen of te zien. Wel, als ze de lege huizen van Boissy wilden naspeuren konden ze mooi een flinke tijd zoek brengen.

  De vraag hoeveel mannen waren achtergebleven hield Peter druk bezig. Van een was hij zeker. Dat was de heer Hinkepink met zijn verstuikte voet. Of er nog meer waren? Zouden er meer - veel meer - dan vijf in totaal de kelders van de burcht bezet houden en hun geheimzinnige werkzaamheden uitvoeren? Misschien wel … misschien ook niet…

  Plotseling kreeg Peter een geweldig idee! Zijn welgelukte ontsnapping en de verwarring die hij had gesticht, maakten hem overmoedig. Stel je voor dat de deur niet gesloten was …! Haastig krabbelde hij zijn keldergat uit, loerde voorzichtig of de kust veilig was, ontdekte geen enkele vorm van onraad en stond in vijf stappen voor de deur. Met kloppend hart duwde hij er tegen. Er kwam geen beweging in … Peters dappere plan om zijn ingesloten vader en zus en de inspecteur te gaan bevrijden, viel als een kaartenhuisje ineen.

  Een tikje moedeloos ging hij naar zijn schuilplaats terug om te overdenken wat hij nu zou moeten doen. Geen eenvoudig probleem. Er stond maar een ding vast: hulp halen was onmogelijk. Daarvoor lag Boissy le Chastel veel te ver van de bewoonde wereld … Waaruit volgde dat Peter helemaal op zichzelf was aangewezen. En verder begreep hij dat hem niet zo erg veel tijd overbleef om iets op touw te zetten. De hele club geheimzinnige kasteelbewoners zou heus niet blijven zoeken tot Sint Juttemis. Dus …



   


  


   


  VIII. CALAZOU IN ACTIE


  „Voila!” had agent Calazou gezegd.

  Maar de cel was leeg. En de teleurstelling van de brave mannen uit Valdechamps uitte zich in een diepe, gemeenschappelijke zucht, die klonk als een windvlaag.

  Een sputterend geluid vroeg toen opeens hun aandacht. Dat geluid kwam van Léon Legris, Léon de Stotteraar. „Stutstutstutstil juljullie,” commandeerde Léon.

  Ze keken hem allemaal verbaasd aan. Aan Léons gezicht zagen ze dat hij inderdaad iets bijzonders scheen te weten. En dat maakte hen allemaal zeer benieuwd en ongeduldig. Ze drongen om hem heen, ondervroegen hem en slaagden erin de arme Léon, die toch al niet best uit zijn woorden kon komen, helemaal in de war te maken. Tot Calazou zich ermee bemoeide. Hij had wat goed te maken, heel veel goed te maken zelfs. Eindelijk had hij dan - na jaren - een echte misdadiger achter de tralies; eindelijk kon hij eens laten zien dat hij een politieman was, uit het goede hout gesneden; eindelijk genieten van de bewondering van zijn medeburgers … en dan bleek de gevangene verdwenen … Het was wel hard.

  Maar Léon Legris wist iets, dat kon je zo zien. Hij barstte bijna omdat hij geen kans kreeg om het te vertellen. Hier moest iemand de leiding nemen. Dus bulderde agent Calazou met zijn meest indrukwekkende commandostem: „Zwijgen! Onmiddellijk!”

  En iedereen zweeg.

  Nu kreeg Léon Legris, de Stotteraar, dan zijn kans om te vertellen wat hij op de lever had. Het werd een langdurig verhaal. Niet zozeer vanwege de grote hoeveelheid feitenmateriaal waar Léon mee voor de dag kon komen, maar vooral omdat hij zich zo had opgewonden. Met heel veel aanloopjes en herhalingen kwam tenslotte Léons verhaal. Juist toen ze zich in L’Arme Royale verdrongen om père Calazou en Valdechamps dus alleen maar aandacht had voor haar dappere eenpersoons-politiemacht, was er een vreemdeling in het stadje verschenen. Een vreemdeling die zich zo onopvallend mogelijk door de straat bewoog. Wat natuurlijk geen enkele zin had, want in Valdechamps viel iedere vreemdeling terstond op, juist omdat hij een vreemdeling was. En Léon op weg naar L’Arme Royale - had de man gezien. De onbekende bleef stil staan voor agent Calazou’s verlaten bureau; hij keek even rond en glipte naar binnen. Léon stelde zich verdekt op. De man kwam weer buiten, keek nog eens rond en wenkte. Toen kwam er een tweede man uit het bureau. Samen liepen ze snel door de lege straat, terwijl Léon op een afstand volgde. Goed en wel buiten het stadje namen ze het smalle pad naar de wei van Barbiche.

  Iedereen keek naar Barbiche. En die knikte en streek trots over zijn puntbaardje. Zie je wel? Hij, Barbiche, was de rijkste man van Valdechamps. Dus gingen de vreemdelingen naar zijn wei …!

  Léon Legris sputterde en schokte verder met zijn verhaal. Hij bleef de twee mannen volgen, voorzichtig en ongemerkt. Hij verloor ze uit het oog op het laatste gedeelte, waar het pad zo grillig kronkelde. Toen was er opeens een knallend, ratelend geluid, dat sterker en sterker werd. Léon kroop weg onder de dekking van een struik. Van- daaruit zag hij een helikopter opstijgen en snel verdwijnen. Hij keek het toestel na tot het onzichtbaar werd achter een heuvelkam en haastte zich naar Valdechamps terug en naar L’Arme Royale.

  „Maar Léon, mon ami,” vroeg Calazou verwijtend. „Waarom vertel je dat nu pas?”

  „Zezeze gagaven mememe geen kukkukukkans!” sputterde Léon verontwaardigd.

  Verschillende toehoorders knikten. Het was waar. In de herberg had Léon herhaaldelijk geprobeerd het woord te nemen, maar niemand had naar hem geluisterd. Wat trouwens de gewoonte was, aangezien Léon nu eenmaal heel veel tijd nodig had om heel weinig te vertellen.

  Maar nu had hij zijn kans toch gehad. En iedereen keek vol verwachting naar Calazou. Wat zou de politiemacht van Valdechamps besluiten?

  Agent Calazou keek ernstig. Toen maakte hij een energieke beweging. „Vrienden! Het is duidelijk. Hier moet terstond handelend worden opgetreden!”

  Inderdaad. Valdechamps kon zijn eerste misdadiger-sinds-jaren niet zomaar laten verdwijnen en dan net doen of hij er nooit geweest was.

  „Mijn vriend en collega, inspecteur Sallanches, verkeert in groot gevaar,” stelde Calazou vast. „Schurken als deze die ons is ontkomen, plegen zich te wreken op de man die hen achter de tralies bracht. Een mensenleven tellen ze niet…”

  De luisteraars knikten instemmend. Sommigen zagen het lijk van de arme inspecteur al ergens in het Hoogland liggen, doorzeefd met kogels.

  „Ik zal dus terstond mijn vriend en collega gaan waarschuwen,” besloot agent Calazou.

  „Maar dat is gevaarlijk, père Calazou,” zei een stem.

  „Vriend Charlot…!” De politieman van Valdechamps glimlachte even. Hij klopte op zijn revolvertas. „Wij van de politie tellen geen gevaar. Of bedoel je misschien dat ik er niet tegen opgewassen zou zijn?”

  „Oh nee nee! Zeker niet!” antwoordde Charlot haastig. „Welnu dan! Maakt ruimte, vrienden. Mijn motor! Ik begeef mij naar Boissy-le-Chastel.”

  „Maar het is al donker, père Calazou …”

  „Pfff!” blies Calazou. En ofschoon het moeilijk is om de klank; pff! vol minachting uit te stoten, het lukte de dappere politieman voortreffelijk.

  Nog iemand, bezorgd voor het welzijn van Valdechamps enige politieman, waagde een waarschuwing. „Naar Boissy le Chastel? Naar het spookkasteel …?”

  „Zet al de spoken van Frankrijk voor me neer,” verklaarde agent Calazou. „Alle! Dan baan ik me een weg dwars door hen heen. De plicht roept. Mensenlevens staan op het spel! Opzij, vrienden, mijn motor!”

  IJverige handen hadden intussen Calazou’s stokoude en loodzware Indian voorgereden.

  „De tank is vol, père Calazou.”

  „De banden zijn keihard.”

  „Ik heb je lantaarn al aangestoken. Kijk maar.”

  „Welnu dan. Vrienden, vaarwel!”

  Opgeduwd door enkele enthousiaste helpers slingerde de Indian over de hobbelkeien tot de motor knallend aansloeg en Calazou op zijn machine wegdaverde in een wolk van uitlaatgas en stof.

  „Vrienden . .” zei de waard van L’Arme Royale, „… daar gaat een dapper man ..

  „Hoera voor père Calazou!” juichte iemand.

  Léon Legris begon: „Zulzulzullen . .”

  „Ja Léon? Zeg het maar Léon. We luisteren.”

  „Zulzullen we opoppop zijn guzguzgezondheid drud- druddrinken?” stelde Léon voor.

  „Een goed voorstel!” ondersteunde Edouard Finaud. „Vooruit mannen!”

  En de waard van L’Arme Royale, die haastig vooruitliep, zei in zichzelf: „Een verstandige kerel, die Léon Legris. Hij mag dan misschien wat moeilijk spreken, maar hij zegt tenminste dingen die goed overdacht zijn.

  In de herberg werden de glazen geheven. „Op Calazou, onze dappere politieman!”

  „Op zijn overwinning!”

  „Dood aan de misdaad!”

  De landwijn stroomde. De mannen van Valdechamp kenden hun eigen wijntje. In heel Frankrijk was geen betere. Het maakte je niet dronken. Nog nooit had iemand in Valdechamps, na een avond in L’Arme Royale, het sleutelgat van zijn huisdeur niet kunnen vinden. Niet dat dat nodig was, want in Valdechamps deden ze hun huisdeuren nooit op slot.

  Edouard Finaud had zwijgend meegedronken. Maar nu sprong hij plotseling op een stoel en zwaaide zijn dubbelloops jachtbuks. „Luistert naar mij, gij allen!”

  Het werd stil.

  „Mannen van Valdechamps! We zijn het er over eens dat père Calazou een dappere kerel is!”

  Luid gejuich. Finaud gebaarde om stilte.

  „Een dappere kerel. Maar wat zijn wij?”

  „Hazen zijn wij! Bange hazen! Lafaards! Sukkels!”

  Er kwamen hevige protesten. Finaud vuurde een van zijn beide lopen af. De kalk vloog van de zoldering en de waard keek bezorgd naar boven. Hij kon een grapje verdragen, maar dit ging nogal ver. En het dak lekte toch al …

  Het was intussen wel doodstil geworden.

  „Neen vrienden!” bulderde Finaud. „Wij zijn geen hazen, geen lafaards, geen sukkels! Want wat gaan we doen?”

  De mannen van Valdechamps keken elkaar aan. Wat zouden ze gaan doen? Nog een glas drinken, dachten de meesten, en dan naar bed. Maar Edouard Finaud dacht er anders over.

  „Wat gaan we doen? Wij allen hier? Wij snellen onze père Calazou te hulp! Nu! Victorien! Schenk ons allen nog één glas. En dan … voorwaarts mars! Op het spoor van onze moedige politieman!” En als punt achter zijn toespraak schoot Finaud de tweede loop leeg. De waard keek nog bezorgder. Als dat zo doorging hield hij geen dak meer over …

  Finaud greep het volle wijnglas en hief het omhoog. „Mannen van Valdechamps! Drinken wij op … op … ons … ons …” Finaud liet het opgeheven glas zakken, terwijl het in de gelagkamer plotseling stil werd. In de achterwand van het lokaal was een deur opengegaan en in de donkere deuropening verscheen een witte gedaante in een lang, wijd gewaad …

  Een geest? De geest van Valdechamps? Misschien zelfs de goede beschermgeest, gekomen om de dappere mannen van Valdechamps aan te moedigen in hun voornemen?

  Helaas niet…

  De witte gedaante zette een keel op van jewelste. „Finaud! Uilskuiken! Dronken tor! Wat bezielt je om hier met dat ongeluksgeweer van je in het rond te paffen!? Bijna doodgeschoten heb je me! In bed! En bovendien nog twee grote gaten in mijn nieuwe tapijt!”

  Finaud rolde bijna van de stoel en wapperde afwerend met zijn handen. „Maar mijn lieve madame Angélique …”

  „Ik ben jouw lieve madame Angélique niet, hansworst!” In een paar grote stappen stond de gedaante bij hem en rukte hem het geweer uit de hand. „Zo! Daar zul je tenminste geen domme dingen meer mee doen!” Ze zette de kolf met een nijdige stamp op de grond. Tenminste, dat wilde ze doen, maar toevallig stond Finauds voet op die plek en kreeg hij de volle mep op zijn eksteroog. Jammerend danste hij de gelagkamer rond op een been, de mishandelde voet in beide handen. Madame Angélique keek zelfs niet naar hem om. Ze liep naar de tapkast. „Jouw beurt, Victorien! Hoe haal je het in je hoofd om die niksnutten hier alsmaar onze goeie wijn te tappen!?”

  „Ja maar, vrouwtjelief …”

  „Niks te vrouwtjelieven!” De geweerkolf dreunde tegen de tapkast. Victorien verschoot van kleur en hij slikte haastig zijn antwoord in. Madame Angélique draaide hem de rug toe. „En nu jullie, sukkels van mannen! Naar huis! Mars!!” Ze zwaaide het geweer bij de loop. „Mars!!”

  Als één man sprongen de dapperen van Valdechamps overeind en drongen naar de buitendeur. In een paar seconden was de gelagkamer leeg. Madame Angélique lachte schel en minachtend. Ze smeet het geweer in een hoek. „Zo! Opgeruimd staat netjes! Jij maakt alles schoon, Victorien! Ik ga weer naar bed. En Finaud kan zijn geweer terugkrijgen als hij de schade heeft betaald. Twee gaten in mijn nieuwe tapijt.’. .” mopperend slofte ze weg. Victorien zuchtte en begon op te ruimen.

  Calazou’s Indian knetterde en knalde over de heuvelachtige hobbelweg naar Boissy le Chastel. De oude carbidlantaarn brandde met nijdige sputtertjes, maar gaf ruimschoots genoeg licht. De gemiddelde snelheid lag niet zo bijzonder hoog, want Calazou kende zijn motor. Als hij harder reed dan veertig kilometer, ratelden voor- en achterspatbord. Kwam hij boven de vijftig dan rammelde bovendien de benzinetank. Passeerde hij de zestig dan rammelde, schokte en schudde de berijder zelf. Het was dus helemaal niet erg dat de kilometerteller niet meer werkte; Calazou kon zijn snelheid aan de hand van de verschillende ratels en rammels vrij nauwkeurig bepalen.

  Motorrijden had op de waardige, deftige politieman Calazou een merkwaardige, opvrolijkende invloed. Voor geen goud zou hij gewild hebben dat de burgers van Valdechamps bekend raakten met dit zwak van hun geëerde overheidsdienaar. Dus bedwong Calazou zich zelf tot hij goed en wel in de eenzaamheid was verzeild geraakt. Maar dan barstte hij ook uit in luid en vrolijk gezang, met een geweldige basstem die het lawaai van de motor gemakkelijk overstemde. Zo was hij nu dan ook onder dreunend gezang op weg naar zijn doel: Boissy le Chastel en inspecteur Sallanches, die nog niet wist welk gevaar hem bedreigde.

  „En waarom zouden wij treuren,” baste Calazou, „want de bajes is zo groot …” Dat was zijn lievelingslied, omdat het te maken had met zijn werk als politieman. Het was maar goed dat agent Calazou zijn muzikale oefeningen uitstelde tot hij midden in het verlaten Hoogland zat. Want mogelijke toehoorders zouden zich vol schrik hebben afgevraagd of er misschien een volledige tankbrigade in aantocht was met luidkeels zingende bemanning.

  Een kilometer of acht voor Boissy le Chastel liet de Indian het afweten. De motor stotterde een paar keer nadrukkelijk en zweeg toen. Calazou zeilde juist een helling af en probeerde van alles en nog wat om de Indian tot betere gedachten te brengen. Het mislukte volkomen. Toen dus de machine het einde van de helling bereikte, was het met het plezier gedaan. De motor liep tegen de klimmende weg snel zijn vaart uit en agent Calazou stuurde naar de kant. Hij zette zijn voertuig stil, trapte een paar keer met een forse duw de starter in - want de Indian zat vol kuren -, kreeg er geen enkel geluid meer uit en haalde de schouders op. Best! Te voet ging het ook, minder snel maar even zeker. Agent Calazou trok zijn machine op de standaard, knipte het vervaarlijke slot dicht en begon zijn mars in de richting van Boissy. Vanzelfsprekend zong hij niet meer. Wel vond hij nu tijd om te overleggen welke taktiek hij zou toepassen. Hij had in de wereldoorlog als sergeant gediend en herinnerde zich de militaire regels nog best. Je moest altijd beginnen met ongemerkt het terrein te verkennen en de vijand te bespieden. Pas wanneer je opstelling en sterkte kende, kwam punt twee: een onverwacht en verrassend optreden, vooral als je in de minderheid was. Toen Calazou dus na een mars van anderhalf uur Boissy naderde, deed hij dat volgens alle regels van de verkennerskunst: sluipend en zoveel mogelijk verborgen in de diepste schaduwen. En daaraan was in het nachtelijk gehucht geen gebrek.

  Langzaam, ogen wijd open, oren gespitst, schoof Calazou langs de verlaten huizen. Maar de vijand liet zich niet horen of zien. Of toch …? Agent Calazou meende een snelle beweging te hebben ontdekt; iemand die haastig voorbij de ruimte tussen twee huizen liep en daarbij even zwart afstak tegen de maan, die keurig op tijd boven de heuvels klom. Een tel later hoorde de politieman uit Valdechamps een scherp, maar onverstaanbaar gefluister …

  De vijand was op pad! En minstens twee man sterk!

  Calazou bedacht zich geen moment. Hij schoot als de weerlicht een huis binnen en hurkte neer onder het glasloze raam aan de straatkant. Onbeweeglijk luisterde hij.

  Weer gefluister, nog altijd onverstaanbaar en toen het zachte knarsen van stukjes steen onder een schoenzool. Verborgen onder de raamdorpel voelde Calazou zich volkomen veilig.

  Maar hij was gezien. Vaag en onduidelijk, een donkere schim in het duister van de nacht, op het moment dat hij over de onderkant van het raam naar binnen glipte. Overigens was het volkomen begrijpelijk dat de man die hem had gezien, meende iemand anders voor zich te hebben. Die man was namelijk helemaal niet op zoek naar ene agent Calazou, maar naar een jongen die zo brutaal was ontsnapt uit de handen van een collega van de zoeker. Deze zoeker vond het niet nodig zijn kameraden te alarmeren. Die waren het huis met de vluchteling al een eind voorbij. En de zoeker vermoedde dat de jongen, als hij het alarm hoorde, zeker zou verdwijnen, waarschijnlijk naar de achterkant van het huis en dan kon, in de rommelige wildernis die daar lag, het speuren weer van vooraf aan beginnen. Ook meende hij dat hij zo’n jongen best alleen aankon. Hij nam dus op zijn beurt een snelle duik over de raamdorpel en zijn uitgestoken handen grepen.

  Het houvast dat ze vonden verbaasde hem hevig. Wat een massieve schouders had die jongen! En wat een stevige, gespierde nek …!

  De eigenaar van de massieve schouders en de gespierde nek was een moment verrast toen er zo volkomen onverwacht iemand op hem neerviel. Hij verloor zijn evenwicht en viel voorover op handen en knieën, met een tegenstander bovenop hem, die nauwelijks minder verrast was als hijzelf. Maar Calazou had niet voor niets meegevochten in de wereldoorlog. Terwijl hij zijn handen op de vloer hield, strekte hij zijn gebogen knieën met een snelle, krachtige ruk. De maatregel was afdoende. De overvaller - die toch al zijn zekerheid kwijt was omdat de jongen die hij meende te grijpen zo ontzettend gegroeid was - de overvaller had op een dergelijke reactie helemaal niet gerekend. Met een verstikte schreeuw duikelde hij over Calazou’s katterug heen en kwakte na een korte boog op de vloer. Hij zag allerlei wonderbaarlijke sterren en had het gevoel of zijn hoofd ineens vol spinnewebben zat. Duizelig probeerde hij overeind te komen. Maar agent Calazou zat al schrijlings bovenop hem, legde twee harde handen om zijn keel en fluisterde: „Breng me naar inspecteur Sallanches!”

  Die opmerking was een soort ingeving van de brave agent, een schot op goed geluk. Maar een schot dat midden in de roos zat. Want het bracht zijn tegenstander volkomen van zijn stuk. Wat drommel! Inplaats van de jongen die hij verwachtte te grijpen, was hij nu zelf gegrepen door een boom van een kerel die blijkbaar ineens uit de lucht was komen vallen. En die kerel wist ook nog van inspecteur Sallanches. Toch had de chef gezegd dat niemand buiten Boissy iets van de inspecteur afwist, maar nu bleek helaas al te duidelijk dat de chef er ver naast zat. De gevangene moest het wel even allemaal verwerken. Jammer voor hem was Calazou beslist niet in een geduldige bui. Hij schudde de ander een paar keer door elkaar en schudden was een kunst die de gespierde Calazou goed verstond. De gevangene vreesde uit zijn vel geschud te worden. Hij fluisterde haastig en benauwd: „Lalalaat me lollolos…”

  Calazou liet natuurlijk niet los, maar schudde niet langer. „Breng me naar inspecteur Sallanches!” herhaalde hij. „Onmiddellijk!

  „Jajaja …” steunde de gevangene.

  „Vooruit dan, Mars!” Calazou schroefde zijn grote hand om de pols van zijn gevangene, die nu helemaal niets meer te missen had en angstig piepte. „De anderen … als ze ons zien …”

  „Dan ga jij eraan!” waarschuwde Calazou en het klonk zo grimmig dat de arme duvel zijn bloed voelde veranderen in karnemelk.

  Agent Calazou boog zich naar buiten en spiedde links en rechts de straat af. „Niemand te zien! Voorwaarts!” En zonder verdere complimenten tilde de agent zijn gevangene over de raamdorpel. Een meer onderworpen en voorzichtige gids had Calazou zich niet kunnen wensen. De man was zo benauwd dat zijn geweldige tegenstander zijn bedreiging zou uitvoeren dat hij onder duizend voorzorgen de weg insloeg naar de kasteelruïne, terwijl zijn kameraden vlijtig verder zochten en al een goed eind waren opgeschoten. Calazou zette zijn gids-tegen-wil-en-dank tot spoed aan en zo stonden ze een paar minuten later voor de ingang van de kelders onder het slot. Op het geluid van hun naderende voetstappen was Peter snel zijn schuilplaats ingedoken, zich angstig afvragend wie daar nu weer aankwamen.

  Calazou’s gevangene frommelde zenuwachtig de sleutel uit zijn zak en stond onhandig te frunniken rondom het kleine sleutelgat. Achter hem gromde Calazou ongeduldig en dat maakte de zaak niet beter. Tenslotte raakte de deur toch open. De agent duwde zijn slachtoffer over de drempel en trok de deur achter zich dicht, maar net niet in het slot. Dat was ook een regel uit de wereldoorlog: snijdt nooit jezelf de terugtocht af.

  Peter loerde met kloppend hart door zijn kijkgaatje, zag eerst de man passeren die hij herkende als een van de gevangenbewaarders en toen tot zijn blijde verbazing de massale gestalte van agent Calazou. Dus bedacht Peter zich geen moment en glipte hij op zijn beurt naarbinnen; ook hij liet de deur aanstaan.

  Ergens in de ondergrondse ruimte hoorde iemand de voetstappen in de gang. Hij kwam kreunend overeind en gromde nijdig bij een flinke pijnscheut in zijn verstuikte voet. Maar hij was toch te nieuwsgierig om te blijven waar hij was. En bij hoopte dat de voetstappen afkomstig zouden zijn van zijn kameraden die terugkeerden met de ontsnapte jongen. Diezelfde jongen zou dan van hem een stevig pak slaag krijgen … Hoopvol hinkepinkte hij dus de gang in, scherp luisterend of hij uit de voetstappen kon opmaken hoeveel mensen en wie er in aantocht waren. Zien kon hij ze nog niet, want de oude gang maakte juist voor hem een plotselinge bocht.

  Hinkepink van de ene, en Calazou met zijn gevangene van de andere kant bereikten tegelijk de kromming. Hinkepink gaf een schreeuw van schrik, Calazou’s gevangene een schreeuw van waarschuwing en Calazou zelf een schreeuw van ongeduld. Liep me daar warempel alweer zo’n snijboon! De driestemmige schreeuw ging over in een tweestemmige, van pijn. Want Calazou had zijn nacht! De nacht van de snelle beslissingen en de doeltreffende acties. Zonder meer kegelde hij zijn gevangene tegen Hinkepink aan en het werd een eersterangs botsing. Met twee stevige handen graaide Calazou vervolgens tussen de verwarring van armen en benen op de vloer voor hem, kreeg de twee nekken te pakken die hij zocht en hees zijn beide slachtoffers zonder veel moeite overeind. Intussen had hij door dit onverwachte oponthoud zijn laatste restje geduld helemaal verloren. Dus bulderde hij in het oor van Hinkepink: „Breng me naar inspecteur Sallanches! Snel!”

  Voor Hinkepink was alle aardigheid eraf. Bij de pijn aan zijn voet kwam nu de pijn van een kersverse serie blauwe plekken, de pijn in zijn nek van vijf ijzeren vingers en bovendien de pijn in een ongeveer doof geschreeuwd oor. Het maakte hem zo mak als een lammetje. Een minuut later zwaaide dan ook de deur open naar de kelderruimte waar de gevangenen bijeen zaten en stapte agent Calazou naar binnen, aan elke hand een zeer onderworpen jachtbuit meeslepend. Opgewekt zei hij: „Bonsoir, cher collègue. Bonsoir messieurs, mademoiselle …”

  Inspecteur Sallanches was een ogenblik sprakeloos. Wat hij ook verwacht had, zeker niet de verschijning van Calazou, die zijn waarde collega vrolijk goedenavond wenste en intussen twee van de gevangenbewaarders meezeulde alsof het iets was dat hij toevallig overweg had gevonden.

  „Ca … Ca … Ca …” kakelde hij. Toen was hij zichzelf weer meester. „Calazou! Mon vieux! Mais vous êtes énorme!”

  Agent Calazou knikte zeer gevleid. Als iemand van de Parijse Sûreté je begroette met: ouwe jongen en je vertelde dat je geweldig was, dan mocht je dat toch zeker beschouwen als een bijzonder en welverdiend compliment.

  De inspecteur kwam met uitgestoken handen op Calazou af. En de brave politieman liet zijn twee gevangenen zonder meer los. Met een zucht zakten ze in elkaar op de vloer, veel te ellendig om ook maar aan vluchten te denken. Calazou drukte de handen van zijn waarde collega op zijn bekende hartelijke manier. Dat kalmeerde het enthousiasme van Sallanches wel een beetje. Juist wilde hij beginnen met een serie vragen af te vuren op zijn onverwachte redder, toen Peter naar binnen stoof en de vreugde compleet maakte. Voor een paar ogenblikken was het een verwarde toestand.

  Inspecteur Sallanches probeerde er weer vat op te krijgen. Hij zat vol vragen, maar besloot dat die konden wachten. Eerst diende hij te weten hoe de vork in de steel zat, hoeveel tegenstanders er nog op vrije voeten rondliepen en waar en welke maatregelen er het eerst genomen moesten worden. Binnen een paar minuten had hij een algemeen overzicht en snel verdeelde hij de rollen.

  „Monsieur De Vientèr … wilt u zolang hier blijven en deze twee knapen bewaken? Ik zal proberen of ik u een pistool kan bezorgen, al geloof ik niet dat u er een nodig zult hebben. Calazou, mon ami, wij posteren ons bij de ingang en vangen de anderen op als ze terugkomen. Zogauw we de hele familie bijeen hebben, zullen we eens gaan kijken wat ze hier eigenlijk uitspoken.”

  Het pistool van de inspecteur zelf was niet moeilijk te vinden. De gevangene die door Calazou was binnengebracht had het in de zak. En Peters vader verklaarde zich gaarne bereid om de rol van bewaker op zich te nemen.

  Terwijl de inspecteur en Calazou hun onderscheppingspost bezetten - ze hadden daarvoor de scherpe kromming in de gang gekozen - vertelde Peter zijn avonturen. Vader schudde al luisterend soms even het hoofd. Hij meende dat zijn zoon wat al te grote risico’s had genomen. Maar Ank vond het geweldig. Toen ze naar Hinkepink keek, die op de grond zat met een zeer nors en pijnlijk vertrokken gezicht, begon ze onbedaarlijk te giechelen.

  „Maar met dat al,” besloot Peter zijn verslag, „hebben we nu de luchtbedden nog niet…”

  „Die halen we als inspecteur Sallanches en die andere politieman - het lijkt wel of die uit de hemel is komen vallen -, als die twee de andere kerels te pakken hebben.”

  Dat vroeg nog al wat geduld. Maar de inspecteur en zijn collega brachten dat ruimschoots op en ze werden beloond toen ze na ruim een uur de deur hoorden opengaan. Voetstappen en stemmen naderden. Iemand mopperde dat ze die drommelse jongen nog niet te pakken hadden kunnen krijgen. Iemand anders merkte op dat de helikopter maar moest opstijgen zodra het helemaal licht was en dat dan de vluchteling gauw genoeg opgespoord zou zijn. En een derde zei iets over die idioot van een Mathis, die blijkbaar zelf al zoekende verdwaald was.

  De inspecteur drukte zich tegen de muur en gaf Calazou een teken. Calazou knikte langzaam. Hij wist wat er van hem verwacht werd.

  Nummer een passeerde de kromming, zag de beide mannen en hikte van schrik. Dat was het enige geluid dat hij maken kon, want een van Calazou’s machtige handen viel op zijn gezicht en de andere greep hem in de nek. De inspecteur stond klaar en ving de man op, die zijn collega hem toeslingerde. Calazou zelf sprong om de hoek en stond onverwacht voor de twee andere mannen. Die hadden iets horen schuifelen en vroegen zich af wat hun vriend uitvoerde. Het plotseling opdagen van de grote onbekende bracht hen lelijk van hun stuk.

  „Hei…!” begon de een.

  „Wat. . .” wilde nummer twee weten.

  „Dit!” antwoordde Calazou. Hij greep ze allebei in het nekvel met zijn speciale greep. „En geen verzet. Anders bonk ik jullie hoofden tegen elkaar dat het vuur eruit spat!” Omdat allebei de gevangenen probeerden zich los te kronkelen gaf Calazou hen alvast een voorproefje. Hij deed het voorzichtig, tenminste voor zijn doen. Maar de tik kwam stevig genoeg aan. De gevangenen voelden hun hoofd gonzen als een bijenzwerm en zagen het begin van het beloofde vuurwerk. Gewillig gaven ze alle tegenstand op.

  Een paar minuten later was de zaak geregeld. De gevangenen zaten naast elkaar op de vloer, aan elkaar vast geketend met de handboeien van Calazou en met wat stevige einden touw.

  „Dat is dat!” zei inspecteur Sallanches tevreden. „En dan gaan we nu eens kijken wat deze heren eigenlijk uitvoeren hier onder de grond.”

  Peter barstte bijna van nieuwsgierigheid en hij keek de inspecteur zo smekend aan dat die grinnikend zei: „Viens- tu aussi?”

  Of Peter meeging! Vader was al niet veel minder benieuwd en hij sloot zich bij de optocht aan. Waarop Ank verklaarde dat ze voor geen geld alleen bleef bij die enge Franse griezels en dus ook mee mocht. Calazou trok zijn oude enorme legerrevolver, tikte er veelbetekenend op en keek als een sergeant die een stelletje onwillige recruten eens even mores zal leren. Het was voor de gevangenen zo duidelijk als kristal. Ze hadden feitelijk allemaal grondig kennis gemaakt met deze stoere politieman en vonden die ene keer voorlopig meer dan genoeg.



   


  


   


  IX. EEN VERGISSING VAN CALAZOU


  Ze hadden allemaal een paar uur geslapen - op de luchtbedden - ontbeten met de eetwaren die ze op hun speurtocht gevonden hadden en zaten nu samen te overleggen. Vader speelde voor tolk, voor zover dat nodig was. Het was tamelijk hard nodig. Peter, die meende dat hij na een lange dag samen met inspecteur Sallanches de Franse taal al aardig onder de knie had, moest toegeven dat er nog wel het een en ander aan mankeerde. En Ank had op de MMS, ondanks de acht voor Frans op haar overgangsrapport, nog niet meer gehad dan een goed begin. Overigens deden ze allebei hevig hun best om te begrijpen wat de inspecteur vertelde.

  „Het is een heel bijzondere vangst die we gemaakt hebben,” zei de Parijse politieman. „Het meest perfecte vervalsingsbedrijf dat ik ooit gezien heb; Paspoorten, zelfs diplomaten-passen; allerlei soorten grensdocumenten; officiële stempels; nagemaakte handtekeningen onder blanco chèques en weet ik wat nog meer. En alles even nauwkeurig en in de puntjes uitgevoerd. De knapen die dat hebben afgewerkt zijn regelrechte artisten, kunstenaars in hun vak. We wisten eigenlijk wel dat er een of andere organisatie moest bestaan die dit soort dingen maakte, want een maand of drie geleden grepen we een internationale oplichter. Hij had een paspoort dat bedrieglijk echt leek. Het heeft onze experts tenminste heel wat moeite gekost om aan te tonen dat het ding vervalst was. Ook hebben we een cheque te pakken gekregen, ondertekend door een van de rijkste mannen van ons land - zijn naam doet niet terzake. Een cheque voor een lang niet onaardig kapitaaltje. Op de bank waren ze secuur genoeg. Ze onderzochten het ding voor ze uitbetaalden. Ze konden niets ontdekken en dus betaalden ze. Het kwam natuurlijk gauw genoeg uit, want toen de wekelijkse afrekenstaat bij de eigenaar kwam, heeft die de telefoon roodgloeiend laten lopen over die knaap-van-een-chèque die hij niet had uitgeschreven. Het werd een forse herrie, want de bankdirecteur kroop niet in zijn schulp. De cheque was in orde. Ze hebben er ons bijgehaald. Onze deskundigen stonden perplex, want iets dergelijks hadden ze nog niet gezien. En de gedupeerde meneer moest toegeven dat het papier bedrieglijk echt leek en de vervalste handtekening nog echter. Het was nogal een belangrijke meneer en dus hebben we hard gezocht naar de knaap die de cheque had aangeboden. Het haalde niets uit. En terwijl op dit moment nog een heel stel ijverige politiemensen zich suf lopen te zoeken naar de vervalsers, rol ik er doodgewoon midden tussen in.” Hij lachte vrolijk. „Als u niet hier was terecht gekomen in die bui en met die gebroken veer, had dat spul hier nog lang kunnen doordraaien.”

  Calazou moest ook het verhaal vertellen van zijn plotselinge verschijnen op het juiste moment.

  „Tja …” meende Peters vader. „Waarom hebben ze die sinjeur eigenlijk uit de gevangenis van Valdechamps bevrijd?”

  „Ik denk,” antwoordde de inspecteur, „dat dit troepje vervalsers zenuwachtig begon te worden. Maanden en maanden hebben ze hier in de meest volstrekte eenzaamheid gewerkt. En opeens scharrelen er verschillende lieden rond, die allemaal een min of meer grote belangstelling vertonen in de ruïne. Toen ik dus de Gamin te pakken kreeg en liet opsluiten in Valdechamps, werden ze benauwd dat de Gamin iets zou kunnen vertellen. Iets dat de politie op een spoor kon brengen. Dat hebben ze immers toegegeven. Ze durfden niets te riskeren. Daarom hebben ze u alle drie ook opgesloten. Ze wisten natuurlijk niet of u iets wist, maar dat konden ze er niet op wagen. Bij het verhoor zal dat wel uitkomen. En dat brengt me op een vraag. Calazou, is de telefoon in Valdechamps intussen gerepareerd? Ik moet zo snel mogelijk contact opnemen met de Sûreté in Parijs.”

  „Misschien is de telefoon in orde, misschien nog niet. Men is bij ons niet erg snel met herstelwerk, cher collègue.”

  „Dan moet ik er op uit met de Deux Chevaux van onze vrienden hier.” De inspecteur wees op Jeannot en de Gamin. „Ik hoop dat er nog genoeg benzine is.”

  „Wacht even!” zei vader. „Die lui hebben hier een helikopter!”

  „Jawel. Maar daar weet ik geen raad mee. En de bestuurder is uitgerekend onze vriend met de verstuikte voet. Die heb ik liever niet aan de roeren. U snapt wel dat ik die kerel niet vertrouw. Ik kan wel achter hem gaan zitten met een pistool in de hand en zeggen: vlieg naar het noorden. Maar als hij naar het zuiden vliegt, kan ik toch niet schieten. Dan rollen we gezamenlijk als een steen uit de lucht.”

  „Ik kan een helikopter besturen,” zei meneer De Winter.

  De inspecteur keek ongelovig. Peter kwam zijn vader te hulp. „Oui!” zei hij, ijverig knikkend. „Papa est un pilote …” … van de bovenste plank, wou hij erbij zeggen. Maar hoe vertaalde je dat nu in het Frans? Dus herhaalde hij: „Papa est un pilote … zo!” En hij stak twee duimen omhoog.

  „Mijn brevet heb ik natuurlijk niet bij me,” legde vader uit. „Maar de oliemaatschappij waar ik bij werk, heeft een stuk of drie helikopters. Er gaat geen week voorbij of ik zit een paar uur in de lucht. En het type dat uw gevangenen hier gebruiken, ken ik wel.”

  „Maar dat is geweldig!” zei de inspecteur verheugd. „Misschien wilt u het toestel controleren? Dan zoek ik intussen uit welke plaats het meest geschikt is voor ons doel. Ik moet er kunnen telefoneren met Parijs en meteen nieuwe banden aanschaffen voor mijn auto.”

  „En een nieuwe torsieveer voor de mijne,” herinnerde meneer De Winter zich. „Plus een monteur om dat ding op zijn plaats te zetten/’

  Een uur later wiekte de helikopter omhoog uit zijn schuilplaats tussen hoge, oude muurbrokken, met meneer De Winter aan het stuur en inspecteur Sallanches tevreden neuriënd achter hem.

  Peter en Ank keken het toestel na. Ze vonden het niet zo plezierig vader en de inspecteur te zien verdwijnen en zelf te moeten achterblijven in gezelschap van de gevangen troep vervalsers en de twee heren Jeannot en de Gamin. Maar Calazou had de bewaking op zich genomen en dat zat dus wel goed.

  Overigens had inspecteur Sallanches met Jean Pourcel en zijn collega de Gamin een nogal uitgebreid twistgesprek gehad. Toen de inspecteur klaar stond om te vertrekken, merkte de Gamin op: „U hebt onze wagen nu niet meer nodig, inspecteur. Wij kunnen dus wel gaan,

  hè?”

  „Wat!?” blafte de inspecteur nijdig en verbaasd.

  „Gaan. Hier weggaan,” legde de Gamin uit. „U weet toch evengoed als wij dat we met deze vervalsersbende niets te maken hebben? Nou dan.”

  „Ik heb met jullie nog zo een en ander te verhapstukken,” dreigde de inspecteur. „Of dachten jullie dat ik die mep op mijn schedel en die vernielde autobanden vergeten was? En de ontvoering van Peter hier?”

  De Gamin grinnikte. „U weet best dat u niet kunt bewijzen dat wij het gedaan hebben. De rechter zal veel eerder geloven dat die bende hier dat op haar geweten heeft.”

  „Zo … laten we het dan eens hebben over wat jullie hier in Boissy komen zoeken.”

  „Wat wij hier komen zoeken?” De Gamin keek hevig verbaasd en Jeannot gromde iets over politiemannen die nu eenmaal nooit iemand vertrouwen. „Dat zegt u, inspecteur. Maar bewijzen kunt u dat ook al niet. Als we geen moeilijkheden hadden gekregen met die troep hier, wie zegt dan dat we niet rustig zouden zijn doorgereden?”

  „Dat zeg ik!” snauwde de inspecteur nijdig. Hij wist dat de twee geslepen Parijzenaars niet helemaal ongelijk hadden, maar dat kon hij natuurlijk niet toegeven. „Maak je maar niet bezorgd, jongens. Ik ken nog wel een paar manieren om jullie achter de tralies te frommelen!” Met grote stappen beende hij weg. Calazou kreeg de aanmaning de beide heren extra-secuur in de gaten te houden. En voor alle zekerheid sloopte inspecteur Sallanches de bougies uit de Deux Chevaux. Zonder bougies en zonder contactsleuteltje zouden de eigenaars niet ver komen met hun Lelijke Eendje.

  Deze beide eigenaars bekeken intussen de toestand en besloten dat er hoog nodig iets aan gedaan moest worden. Daarvoor hadden ze vier uur beschikbaar, want inspecteur Sallanches had gezegd dat hij hoopte over vier uur terug te zijn.

  Niet zo heel veel tijd dus. En als extra-moeilijkheid beperkte bewegingsvrijheid. Want na het vertrek van de inspecteur had agent Calazou de arrestanten-vervalsers plus de Gamin en Jeannot bij elkaar gebracht en opgesloten in dezelfde ruimte die tevoren had gediend als gevangenis voor de familie De Winter en Sallanches. Een ruimte waarvan de beide schatzoekers wisten dat er geen uitgang was behalve de zeer solide, zeer secuur gesloten deur. En toen Calazou die deur afsloot had hij gezegd: „Ik maak pas open als mijn vriend en collega inspecteur Sallanches weer terug is. Begrepen?”

  Daar zaten ze dus met zijn zevenen. Vijf neerslachtige, mopperige leden van de vervalsersbende en twee ongeduldige Parijzenaars die met groeiende bezorgdheid de ene minuut na de andere van de kostbare tweehonderdveertig ongebruikt zagen verlopen. De Gamin had er al heel gauw schoon genoeg van. Hij schoot de leider van het troepje aan. „Morillon!” Jij hebt hier al de nodige maanden met je mannen gezeten. Jij moet toch een manier kennen om hieruit te komen.”

  Maar Morillon, de Chef, haalde de schouders op. „Dacht je dat we jullie hier hadden opgesloten als je er op je dooie gemak uit kon wandelen? Zet die gedachte maar uit je hoofd, makker! Je enige kans is die deur daar. En om het slot te forceren heb je een vakman nodig met een behoorlijk stel gereedschappen en de nodige tijd.”

  De Gamin gaf geen antwoord. Toen overlegde hij zachtjes met zijn kameraad. Jeannot keek nijdig, verzette zich, haalde tenslotte zijn schouders op en maakte het gebaar van: ga-je-gang-maar-we-zitten-toch-in-de-put.

  „Luister, Morillon,” lichtte de Gamin hem in. „Er is een kans dat we eruit komen, nu die inspecteur van de vloer is. Laat mij begaan, bemoei je nergens mee, ook niet als je er geen snars van snapt. We hebben een kans en we hebben nauwelijks vier uur om die kans waar te maken.”

  „Je bent een rare snuiter,” zei Morillon. „En wat je allemaal bazelde over verstopte spullen hier, daar heb ik niet alles van begrepen. Maar als je ons hier uit kunt krijgen, dan kun je van mij alles cadeau krijgen wat hier begraven is, met het hele ouwe kasteel erbij.”

  „Goed. Jeannot, jij laat me begaan hoor! En jullie allemaal: stel je er niet teveel van voor. Het kan best fout gaan. Maar het is onze enige kans.”

  De Gamin klopte op de deur. „Calazou! Hé … Calazou!”

  Van de andere zijde klonk, gedempt, de stem van de politieman. „Wat willen jullie?”

  „Ik moet met je praten, Calazou.”

  „Praat straks maar met mijn vriend de inspecteur. Ik heb mijn orders.”

  „Het betreft jou persoonlijk, Calazou.”

  „Jij kunt me niets vertellen dat de moeite waard is.”

  „Toch wel. Blijf even luisteren. Wij zijn er allemaal gloeiend bij, dat weet ik. Daar zanik ik ook niet over. Maar er is iets dat de inspecteur nog niet weet en ik wel. Samen met mijn maat.”

  „Vertel het dan maar aan de inspecteur.”

  „Die kan me van harte gestolen worden.”

  „Jij mij ook. En zo is het wel genoeg.”

  De Gamin keek wanhopig. Maar aan opgeven dacht hij niet. „Calazou, laat me uitspreken! Hier in dit kasteel is een koffer gestolen juwelen verborgen.”

  Calazou lachte. „De juwelen van het spook zeker?” spotte hij.

  „Nee man! Echte! Jeannot en ik hebben ze ingepikt en hier verstopt tot de zaak in het vergeetboek zou raken. Sallanches weet ervan, maar hij weet niet waar ze verstopt zijn.”

  „Vertel het hem dan.”

  „Valt me niet in. Hij heeft ons te grazen genomen en moet hij dan ook nog de beloning inpikken? Dat gun ik hem helemaal niet.”

  De Gamin wachtte vol spanning. Hij zou er een handvol francs voor over hebben gehad om Calazou’s gezicht te kunnen zien. En het zou geen weggegooid geld geweest zijn. Want Calazou zat diep na te denken. Wat had zijn collega Sallanches ook alweer gezegd? … Ja … daar was iets bij over juwelendieven … een kapitaal aan juwelen … Dat klopte dus…

  „Heidaar jij?”

  „Ja, Calazou?” De Gamin grijnsde; de vis beet in het aas!

  „Wat wil je nou eigenlijk?”

  „Dat jij probeert me goed te begrijpen. Kijk eens, ik en mijn maat, we zitten in de soep. Door de schuld van Sallanches. Nou zou ik dat stuk inspecteur toch nog een hak willen zetten. De beloning voor het vinden van de juwelen moet zijn neus voorbijgaan! Snap je?”

  „Nee.”

  De Gamin trappelde van nauwelijks bedwongen woede en met moeite hield hij een serie onvriendelijkheden binnen aan het adres van Calazou. „Kerel!” pleitte hij. „Gebruik toch je hersens! Op de lange duur worden de spullen natuurlijk gevonden. Waarom zou jij ze niet vinden?”

  „Ik? Ik weet toch niet waar ze liggen?”

  De Gamin kloof zenuwachtig op zijn knokkels. „Calazou! En als ik het je nou eens vertel?”

  „Jij? Vertellen? Ben je gek geworden?”

  „Nee, Calazou! Maar als jij met de juwelen op de proppen komt, vist Sallanches achter het net. Dan grijpt hij naast de beloning! Die kun jij in je zak steken!”

  Het duurde even voor Calazou’s antwoord kwam.

  „Ik vertrouw je voor geen centime!”

  Het was afdoende. Bijna tenminste. De Gamin liep rood aan. Hij telde tot tien en dwong zichzelf tot kalmte. „Calazou! Die juwelen zijn voor mij en mijn maat in ieder geval verloren. Dat snap je toch?”

  „Reken maar.”

  „De hele boel kan ons dus geen bliksem meer schelen. En wie de beloning voor het vinden in zijn zak steekt, laat ons ook koud. De beloning en het complimentje. En de bevordering! Hoor je me, Calazou?”

  „Nog altijd.”

  „IJskoud! Als het Sallanches maar niet is. Voor mijn part ben jij het, Calazou!”

  „Hè?”

  „Denk, man! Wat zouden ze in Parijs wel zeggen als jij met de gestolen spullen op de proppen komt? Die Calazou! zullen ze zeggen. Een politieman van de bovenste plank. En zo’n goede kracht zit opgesloten in zo’n vergeten nest als Valdechamps. Die kunnen we hier beter gebruiken! Inspecteur Calazou . . . Hoe klinkt dat? Met nog een paar duizend nieuwe francs in je zak? Nou, Calazou?”

  De Gamin bibberde van de spanning. Had hij zijn bewaker nu lekker genoeg gemaakt?

  Aan de andere kant van de gesloten deur overdacht agent Calazou het voorstel. Hm …! Een beste beurt had hij al getimmerd door de inspecteur en de Hollanders te bevrijden … Als hij er nog eens een bovenop legde door langs zijn neus weg aan Sallanches te vertellen: „En, inspecteur, waarde collega, ik heb eens zitten nadenken in de tijd dat u weg was … Enfin! Daar staat het resultaat!” Triomfantelijk zou hij dan op de koffer met de juwelen wijzen. De inspecteur zou doodgewoon niet meer weten hoe hij het ermee had … Inspecteur Calazou van de Sûreté Nationale in Parijs … Zijn portret in de kranten en een artikel erbij. „Inspecteur Calazou, tot voor kort een eenvoudig politieman uit Valdechamps. Door zijn krachtdadig optreden werd een bende vervalsers onschadelijk gemaakt en bovendien een raadselachtige juwelendiefstal volledig opgehelderd. De kranige nieuwe inspecteur … enzovoorts. Wat een kans!

  De Gamin moest driemaal slikken voor hij kon herhalen: „Nunnunnou, Calazou?”

  Agent Calazou had zijn besluit genomen. „Vertel me maar waar die juwelen begraven liggen.”

  „Dat zou ik best willen, Calazou. Maar dat is zo ingewikkeld, dat speel ik nooit duidelijk genoeg klaar. Maar ik en mijn maat hier kunnen het je wel wijzen.”

  „Oh … dus ik moet jullie eruit laten?”

  „Het zal niet anders kunnen.”

  „En dan jullie proberen de benen te nemen, hè? Daar trapt Calazou niet in.”

  „Wij nemen de benen niet. Jij staat daar toch met een zak vol schietijzers? Dacht je dat wij er iets voor voelen om zo aanstonds in de gang te liggen met een gat in onze huid en een stuk lood in ons corpus? Jij riskeert niks, Calazou. Helemaal niks. Ik zal je zeggen hoe we het in elkaar zetten. Die schurk van een Morillon hier” - de Gamin maakte een haastig, gebiedend gebaar om Morillon koest te houden - „Die schurk van een Morillon met zijn troep gaan tegen de verste muur staan met hun rug naar de deur. Jeannot en ik staan midden in de kamer. Jij maakt de deur open en niemand verroert zich voor jij het commandeert.”

  Calazou aarzelde nog een seconde. Toen zei hij: „Vooruit! Ik zal openmaken. Maar denk erom: ik heb de vinger aan de trekker en als er iets niet naar mijn zin is, begin ik meteen te schieten.”

  „Dat risico nemen we, Calazou!” Toen, fluisterend tegen de andere gevangenen: „De ezel is erin gevlogen! We halen jullie er zo gauw mogelijk uit.” En dan hardop: „Morillon! En de rest van jullie! Tegen de muur! … Goed zo! . .. Jeannot! Jij en ik hier! Juist… Klaar, Calazou! Maak maar open!”

  Het slot knapte en de deur kierde open. In de spleet verscheen de loop van Calazou’s handkanon. Vervolgens verscheen Calazou’s rechteroog boven die loop.

  Er hing even een gespannen stilte.

  „Ahemmm!” kuchte agent Calazou. „In orde. Jullie daarachter: staan blijven! Jullie tweeën: handen omhoog en achter elkaar langs me heen! Op de gang naast de deur blijven staan! Gezicht tegen de muur en handen naast de schouders! Een verdachte beweging en ik schiet.”

  „Geen nood, man! Wij voelen niks voor die half pondskogels van jou. Kom mee, Jeannot!”

  Gehoorzaam marcheerden de twee bedriegers langs Calazou heen en stelden zich op zoals de agent het gecommandeerd had. De deur viel in het slot. „Zo! En wat verder?”

  „We moeten buiten zijn, Calazou. En dan in de oude toren.”

  „Bedrieg me niet!”

  „Geen sprake van.”

  „Goed. Naast elkaar, jullie tweeën. Loop voor me uit. En langzaam.”

  Als de Gamin had gehoopt een kans te krijgen om Calazou buiten gevecht te stellen, dan zat hij er toch lelijk naast. Want nauwelijks hadden Jeannot en hij een paar passen gedaan of hun bewaker bulderde: „Halt!” Ze stonden onmiddellijk roerloos. Langs Jeannots brede rug huppelden de koude rillingen elkaar achterna als een waterval die van steen op steen springt. En de Gamin voelde zijn nekharen overeind komen als een borstel.

  „Handen omlaag!”

  Wat Calazou precies bedoelde, merkten ze drie seconden later. Een kille metalen ring knipte om Gamins linker- en Jeannots rechterpols. Ze zaten keurig aaneengekoppeld met twee stalen ringen en een paar decimeter stalen ketting.

  „Dat is dat!” zei Calazou tevreden. „Vooruit maar weer!”

  Onhoorbaar voor hun bewaker fluisterde de Gamin uit zijn mondhoek naar zijn kameraad: „Geeft niks, Jeannot. Aanstonds hebben we hem. En hij heeft de sleutel van deze armhandjes.”

  Gedwee leidden ze Calazou naar de ingang van de toren. Eenmaal binnen zei de Gamin: „Nou … hier is het. Enne, Calazou… sluit de deur. Die twee Hollandse blagen scharrelen ergens rond. Die hoeven niet alles te zien.”

  Agent Calazou sloot de deur. „En waar zijn nu de juwelen?” Hij keek rond door de holle, lege ruimte.

  De Gamin en Jeannot scharrelden als een soort Siamese tweeling over de vloer. De Gamin telde zachtjes de grote, rode plavuizen. Tot hij bleef staan en tikkend met zijn voet zei: „Hieronder.” Hij liet zich op de knieën zakken en trok Jeannot mee. „Geef eens een mes, Calazou.”

  De politieman bracht een soort opvouwbare bajonet voor de dag en liet het toestel met een scherpe klik openspringen. „Dit goed?”

  „Prima.”

  De Gamin, die zijn rechterhand vrij had, wurmde met Calazou’s slagzwaard tussen de voegen rond de plavuis. De politieman keek gespannen toe. Hij gromde van verbazing toen hij zag hoe de Gamin de punt van het lemmet onder de tegel wist te wringen. Er kwam beweging in … aan de ene kant wipte de plavuis iets omhoog.

  „Pak vast, Jeannot!”

  Jeannot Pourcel wriemelde zijn dikke vingers in de spleet; de Gamin hielp met het mes. De zware, donkerrode tegel raakte los; Pourcel schoof hem opzij.

  „Deze drie … een voor een … Aanpakken, Jeannot.” Zonder veel moeite raakten de drie aangewezen plavuizen vrij en werden ze opzij gelegd. Een vierkant gat gaapte in de vloer. Het was niet diep. Calazou boog zich voorover en tuurde vol spanning.

  „Wacht even.”

  De Gamin veegde met zijn hand wat zand en stof opzij. Toen begon in het vale licht dof het zwarte leer van een koffer te glimmen. De Gamin wroette eromheen; hij kreeg het handvat te pakken. Met enige inspanning tilde hij de koffer uit het gat en schoof hem over de vloer. „Daar heb je de spullen, Calazou.”

  De agent keek met grote ogen. Toen knielde hij op de vloer en zette zijn stevige duimen tegen de sluiting. De knippen bewogen niet. „Hij zit op slot…”

  „Wat dacht je dan? Maar hier is het sleuteltje.” De Gamin tastte in zijn zak; een kleine sleutel rinkelde over de vloer. Calazou had nog alleen maar ogen voor de koffer. Onhandig scharrelden zijn grote vingers met het sleuteltje.

  De Gamin gaf zijn makker een teken. „Nu, Jeannot!” Calazou kreeg plotseling het idee dat een van de zware zolderingbalken in zijn nek terecht kwam. Op zijn knieën zittend, zwaaide hij duizelig heen en weer. De balk werd gevolgd door het complete plafond. Agent Calazou zuchtte, vertrok zijn gezicht tot een vreemde grimas en rolde zijwaarts om.

  „Vooruit, Jeannot! De sleutel van de handboei!”

  De Gamin vond hem in Calazou’s zijzak. Met een grom van voldoening liet hij het slot van de stalen ring openspringen. „Asjeblieft, Jeannot! Dat hebben we gefikst!”

  Jeannot Pourcel wreef zijn polsen. Hij grijnsde breed. „Sjonge, Gamin! Nou is het nog voor mekaar! De inspecteur uit de buurt en de spullen bij de hand! Laten we maken dat we wegkomen!”

  „Wacht even. Eerst hij hier. Hij kan lastig worden.” Inderdaad. De twee meppen - eerst Jeannots stevige vuist in zijn nek, daarna de kolf van zijn eigen revolver op zijn hoofd - hadden een minder solide figuur als Calazou voor minstens een uur uitgeschakeld. Maar de politieman uit Valdechamps had een ongewoon dikke schedel. Hij mompelde iets en begon zich te bewegen. De Gamin stond klaar om een nieuwe portie revolverkolf toe te dienen. Maar Jeannot vond een andere oplossing. Hij ontdekte een ijzeren ring in de vloer. Hij rukte eraan uit alle macht; de ring gaf geen millimeter mee. De Gamin had hem al begrepen. Hij sleurde de misschien niet meer bewust - maar in elk geval wezenloze agent Calazou over de vloer. De stalen ketting van de handboei ging door de ring, de stalen banden om Calazous polsen; de arme politieman lag, half op zijn twintigste eeuws, half op zijn middeleeuws, aan de vloer geketend. Jeannot knorde tevreden, terwijl hij het koffersleuteltje opraapte. „Gamin! Zullen we even kijken?”

  „Geen tijd voor! Steek de sleutel in je zak. En neem dit.”

  ’Dit’ was Calazous machtige revolver met zes patronen in het rondsel. „Ik heb ook zo iets.” De Gamin wuifde met inspecteur Sallanches’ browning, die hij in Calazous zak had ontdekt. Hij greep de koffer. „Zwaarder dan ik dacht,” constateerde hij welgemoed. „Vooruit, Jeannot! We moeten zien dat we onze Citroën vinden en dan foetsie!”

  Pourcel hield hem tegen. „Je vergeet wat. De jongens die nog opgesloten zitten. Morillon en zijn troep.”

  De Gamin grinnikte minachtend. „Die moeten zichzelf maar redden. Daar hebben wij geen tijd voor. Zo is het wel genoeg! Laten we opschieten, makker!”



   


  


   


  X. PETER, ANK EN CALAZOU IN DE LAATSTE RONDE


  „Denk je dat de wagen in orde is?” vroeg Jeannot. „Die Sallanches . .

  „Hm…” De Gamin haalde de schouders op. Hij vertrouwde het ook niet helemaal. Maar er was natuurlijk een kans.

  Tien minuten later ontdekten ze dat die kans er niet was. De Deux Chevaux stond nog wel op de plaats waar ze hem hadden achtergelaten. Keurig afgesloten zelfs. Alleen zat het sleuteltje in inspecteur Sallanches colbert, samen met het contactsleuteltje van de motor. De Gamin vloekte. Toch liet hij zich niet helemaal ontmoedigen. Dat deurslot was los te krijgen. En contact viel er ook te maken met een eindje geïsoleerd draad. Hij wist wel iets van auto’s af, de Gamin. Hij tilde de motorkap op en zag meteen dat de bougies waren weggenomen. Toen vloekte hij nog eens, met veel meer nadruk.

  „Dat wordt lopen, Jeannot!”

  „Lopen?” Jeannot had tot dat moment nogal schik in het leven gehad. Weer op vrije voeten en een plezierig-zware koffer in de hand. De schik-in-het-leven verdampte en de koffer was nu veel meer zwaar dan plezierig. Geschrokken herhaalde hij: „Lo . . . open?”

  „Je kunt ook rollen als je wilt. Of huppelen!”-De Gamin zei het extra-nijdig.

  „Lopen …” herhaalde Jeannot nog eens, met een gezicht alsof deze lichaamsbeweging een soort middeleeuwse marteling was. „Lopen …” Over rollen of huppelen dacht hij zelfs helemaal niet. Hij dacht wel aan iets anders. „De wagen van die Hollanders! Of van de inspecteur zelf?”

  „Dacht jij dat Sallanches gek genoeg zou zijn om een stel bruikbare bougies te laten zitten? Vergeet het maar!”

  „We kunnen toch gaan kijken …” zeurde Jeannot.

  „Je doet maar. Die Volkswagen staat vlakbij. En de wagen van de inspecteur een heel eind verder. Met kapotte banden. Weet je wel?”

  „Jeannot wist het wel. Daarom zuchtte hij. . . „Wat dan, Gamin?”

  „LOPEN!!!” ontplofte de Gamin. „Jij mag hier ook wachten tot Sallanches terugkomt. Dan neem ik de koffer wel mee.”

  Het lopen mocht Jeannot dan een middeleeuwse marteling lijken, het wachten op de inspecteur leek hem zoiets als wachten op het neersuizen van de valbijl terwijl je er met je hoofd onder ligt.

  

  „Dan maar … lopen …”

  „Ank! Zie je dat?” Peter greep de arm van zijn zus. Door een spleet tussen twee kolossale steenbrokken zag hij twee man uit de toren komen, terwijl er kort tevoren drie waren binnengegaan. „Dat zijn die twee boeven uit Parijs! Ze kwamen hier met die grappige agent.”

  „Calazou,” wist Ank. „En toen waren ze geboeid en Calazou liep erachter met een revolver. En ze hadden geen koffer bij zich.”

  „Die twee hebben wat uitgespookt!” besloot Peter. „Kom mee, Ank. Stil!”

  Ze wachtten tot Jeannot en de Gamin onder het poortgebouw verdwenen waren en renden toen op hun tenen naar de toren. De deur stond aan. Peter glipte naar- binnen; Ank vlak achter hem. „Ik schrok me lam!” zei ze later toen ze het hele verhaal vertelde. „Want ik dacht dat monsieur Calazou . . .”

  Dat was monsieur Calazou gelukkig nog lang niet. Dat ontdekten ze gauw genoeg. Hij lag er wel raar bij, maar dat kwam - Ankie en Peter zagen het gauw genoeg - omdat hij zat vastgemaakt aan een ring in de muur. Vlakbij lagen wat losse plavuizen en in de vloer gaapte een donker gat.

  „Monsieur Calazou…!” Peter knielde naast de gevangene, zoekend naar het Franse woord dat hem telkens ontglipte. „Etes-vous … êtes-vous…”

  „Blessé?” hielp Ank, al vond ze dat Calazou niet gewond leek; er was geen bloed.

  Calazou antwoordde een heleboel. Het woord: tête kwam er nogal vaak in voor. Ank en Peter besloten daaruit, dat de man iets aan zijn hoofd moest hebben en bij nader toezien ontdekte Ank dan ook de ei-grote buil op de plek waar de revolverkolf Calazou’s schedel had geraakt. Toen ze er voorzichtig een vinger oplegde, kronkelde Calazou als een aal en zei weer een heleboel dingen. Deze keer verstonden ze geen woord, maar het klonk allemaal erg onvriendelijk. Daarom zei Ank: „Dit schijnt nog een gevoelige plek, Peter.”

  Peter bestudeerde de buil even. „Mep op zijn kersepit,” stelde hij deskundig vast. „Gaat wel over. We moeten zien dat we hem vrij krijgen.”

  Met z’n drieën trokken en rukten ze aan de ring. Calazou’s inspanning was tweemaal zo groot als die van Ank en Peter samen. Het haalde niets uit.

  „We moeten iets hebben …” bedacht Peter. „Gereedschap… een tang of zo…”

  „In de auto!” wist Ank. „De stang van de crick!”

  “Prima!”

  Peter zag geen kans om de gevangene te vertellen wat hij wilde gaan doen. Hij speelde dus maar een nummertje toneel; hij deed alsof hij een onzichtbare ijzeren stang door de ring schoof om uit alle macht te trekken. Calazou knikte.

  „Kom Ankie!”

  De crickstang lag nog in de Volkswagen bij de andere gereedschappen. Peter aarzelde even bij het etui met Engelse sleutels - vader hield van een behoorlijk stel gereedschappen in zijn wagen - besloot dat hij er niets aan had, pakte wel de stevige combinatietang mee en haastte zich terug.

  Calazou begroette de twee kinderen met een grom van voldoening. Peter schoof het einde van de crickstang in de ring. Samen met Ank greep hij het andere einde beet. Ze trokken uit alle macht, hijgend van inspanning. Ze werden beloond. Blijkbaar was, vlak bij de muur, het dikke smeedijzer flink ingeroest. Het knapte plotseling af. Ank en Peter en de crickstang rolden over de vloer. Calazou kwam overeind met een brede grijns op zijn gezicht. Maar helemaal vrij was hij nog niet; de ringen sloten om zijn polsen, nog altijd verbonden met een centimeter of dertig stalen ketting. De combinatietang bracht uitkomst. Calazou moest zijn armen wel in een rare bocht wringen om met de tang in zijn rechterhand de ketting te kunnen grijpen, maar het lukte hem toch. En met een formidabele grom! van krachtsinspanning kneep hij met zijn beide geweldige handen de tang dicht. De bek beet in de stalen schakels … de ketting sprong! De bevrijde politieman lachte uitbundig en drukte de twee kinderen dankbaar en krachtig de hand. Als de dankbaarheid even groot was als de kracht, dan was ze niet gering, want Ank en Peter trokken een gezicht alsof ze met hun vingers tussen een bankschroef waren geraakt en werkten zich haastig los. „Die vent heeft handen van pantserplaat!” zuchtte Ank.

  „Ik snap niet dat hij nog een tang nodig had om vrij te komen,” meende Peter. Toen bepaalde hij zijn gedachten weer tot de situatie waar ze in verzeild waren geraakt. Hij probeerde met Calazou te overleggen. „Le Gamin,” begon hij, „et Jeannot… gevlucht… eh …” Hij vond weer eens het woord niet. Daarom wees hij maar naar buiten en maakte snelle passen op de plaats. „Ah, oui! Oui!” knikte Calazou, zachtjes wrijvend over de grote buil op zijn hoofd.

  „Achtervolgen!” ging Peter verder. „Eh … dinges.. . hoe heet dat ook alweer…?” Hij wees naar buiten, riep: „Gamin! Jeannot!” en maakte nog veel snellere passen op de plaats. Hij beëindigde de voorstelling met een sprong en een gebaar alsof hij iemand in de nek greep.

  „Non…” Calazou zag dat wel. Hij balde een vuist, stak de wijsvinger vooruit, wees naar Peter en bulderde: „BOEM!!”

  „Aha!” begreep Peter. En tegen Ank: „Hij wil zeggen dat die lui gewapend zijn!”

  „Dat maakt het weer eens niet zo eenvoudig,” vond Ank. „En de andere gevangenen? Zitten die nog achter slot?”

  „Vraag het,” raadde Peter. Hij begon het toneelspelen moe te worden.

  Dat deed Ank. Ze moest ook haar toevlucht nemen tot gebarentaal. Maar ze speelde het toch klaar. Calazou schrok van haar vraag. Hij spankerde weg met een gespannen uitdrukking op zijn gezicht. Terugkomend grijnsde hij breed en duidelijk opgelucht. „Les prisonniers,” berichtte hij, „encore …” En toen nog een lange zin. Om die te verduidelijken wees hij op de deur, draaide een denkbeeldige sleutel om en knikte tevreden. „Die zitten nog achter slot,” vertaalde Ank.

  „Da’s een zorg minder,” besloot Peter. „Maar wat doen wij nu? We kunnen die twee kerels toch niet laten ontsnappen?”

  „Ze zullen anders niet ver komen,” wist Ank. „Ze kunnen hun auto immers niet gebruiken? En die van ons nog veel minder.”

  „En die van de inspecteur ook niet,” vulde Peter aan. „Alles goed en wel. Maar wat gebeurt er als Pa en de inspecteur straks terug komen met de kopter en die twee snijbonen staan te wachten met een levensgroot pistool? Vertrouw jij het? Ik niet!”

  „Als we eens voorzichtig gingen kijken waar ze uithangen?” vroeg Ank.

  „Hm … Er zal wel niets anders opzitten,” meende Peter. Hij tikte Calazou op de schouder, wees naar buiten, sloop de ruimte rond als een Indiaan, fluisterde geheimzinnig: „Jeannot… Gamin …,” hield de hand boven de ogen en tuurde scherp voor zich uit als Winnetou over de wijde prairie.

  Calazou keek vol belangstelling. „Bien!” zei hij goedkeurend. „Tres bien!”

  „Jij moet bij de film zien te komen, giechelde Ank.

  Maar ze hadden elkaar weer eens begrepen en glipten samen voorzichtig naar buiten. Eenmaal in de enige straat van het gehucht, tussen de spookachtige, lege huizen, voelde Ank de rillingen over haar rug lopen. Het was tenslotte ook een griezelige bezigheid om twee mannen te besluipen, die ontsnapt en gewapend en met een kapitaal aan juwelen bij zich, op weg waren naar de vrijheid. De aanwezigheid van de reus Calazou was natuurlijk wel geruststellend, maar toch ook weer niet zo heel erg. Want diezelfde Calazou had zich door de twee vluchtelingen toch maar lelijk op de hak laten nemen.

  Peter had min of meer de leiding genomen. Hij herinnerde zich nog welk huis het hoofdkwartier was geweest van de beide Parijzenaars en wist dat hun auto daar in de buurt moest staan.

  Hij had het bij het rechte eind. Geluid van stemmen waarschuwde dat ze de gezochten gevonden hadden. En nu nam Calazou de leiding, met Peter op zijn hielen en Ank nog wat verder in de achterhoede.

  Agent Calazou was vastbesloten om goed te maken wat hij verprutst had. Als wapen voor geval van nood had hij uit een van de huizen een eind loden pijp meegenomen. Al sluipend had hij het zien liggen en het opgepakt zonder verdere gedachten. Maar nu kreeg hij plotseling een inval. Hij wenkte Peter en Ank om te wachten, wurmde zelf verder vooruit en scharrelde net zolang tot hij het tweetal in de rug was gekomen. Hij had juist een geschikte plek gevonden toen Jeannot zuchtend toegaf en zei: „Dan maar … lopen ..

  „Oh non!” bulderde Calazou. „Restez! Blijf!”

  De Gamin veerde omhoog alsof hij raketten onder zijn schoenen had. Jeannot liet het kostbare koffertje vallen. ,,Ca … ca… ca … Calazou…,” kakelde hij. Calazou schoof het eind van zijn loden pijp door de struik. „Gooi je revolvers neer!” commandeerde hij. „Ik heb jullie onder schot!”

  De Gamin had zich in zijn sprong omgedraaid en hij kwam neer met de rechterhand in de zak en het gezicht precies op de pijp die door de struik loerde als een kwaadaardig oog. Samen met de schrik over het volkomen onverwacht optreden van Calazou was dit zelfs voor de Gamin teveel. De loden pijp leek hem een soort ouderwetse donderbus, zo een die geladen wordt met een handvol roestige spijkers en andere rommel… De Gamin voelde al hoe zijn colbertje zou worden vastgenageld aan zijn ribben. Hij haalde uiterst voorzichtig de hand uit de zak en liet zijn pistool vallen of het opeens gloeiend heet was geworden. Jeannots wapen lag er al.

  Vanuit zijn schuilplaats had Peter, Calazou’s bluf vol spanning gevolgd en het hart klopte hem in de keel. Maar nu de truc zo buiten verwachting slaagde, kreeg hij een niet te onderdrukken lachbui. Schaterend van plezier jubelde hij: „Goed werk, Calazou!” sprong naar voren en graaide de wapens naar zich toe. Het ene - Sallanches pistool - hield hij zelf; het andere - Calazou’s miniatuur-kanon - drukte hij Ank in de hand. Ank keek ernaar alsof het een soort half getemde ratelslang was die ieder moment kon bijten. „Griezel!” schold ze. „Wat moet ik met dat enge ding doen?”

  „Niks,” troostte Peter. „Hou het alleen maar gericht op die twee snijbonen. Dat is genoeg.”

  „Wat jij genoeg noemt,” mopperde Ank. „Zo aanstonds gaat dat miserabele geval nog af ook. En het is zwaar als lood.” Ze hield het met beide handen vast, ver voor zich uit. De loop zwaaide op en neer, zo ongeveer ter hoogte van de maagstreek van de Gamin, ’s Mans zenuwen hadden al een schok gehad en het werd er niet beter op toen hij Anks geschutter met het enorme schiettuig zag. Met de handen, die hij hoog boven zijn hoofd hield, maakte hij allerlei angstige, wapperende gebaren en zijn stem klonk onvast toen hij smeekte of mademoiselle s’il vous plait niet zo gevaarlijk met die revolver zou willen doen. Ank verstond er natuurlijk geen letter van en ze had bovendien genoeg te stellen met haar eigen zenuwen. „Wat wil die engerd?” vroeg ze haar broer.

  „Weet ik veel,” antwoordde Peter onverschillig. Met Sallanches pistool in de hand voelde hij zich op zijn minst hoofdinspecteur van Interpol. En hij knikte goedkeurend toen Calazou, loden pijp onder de arm, opdook van achter zijn struik, in de bagageruimte van de Deux Chevaux begon te schommelen en de beide gevangenen ruggelings aan elkaar bond met de sleepkabel van de auto.

  „Moet ik nog langer …?” informeerde Ank, met opgetrokken neus kijkend naar de revolver in haar handen.

  „Nee hoor. Je hebt het prima gedaan,” prees Peter. Ank legde het wapen doodvoorzichtig op de grond. De Gamin slaakte een duidelijk hoorbare zucht van verlichting. Hij hield er niet van om aan de verkeerde kant van een revolver te staan en zeker niet als die revolver gehanteerd werd door een zenuwachtig bibberende tiener.

  „En hoe doen we het nu verder?” vroeg Peter.

  

  „Die twee komen niet … Die laten ons in de steek!”

  „Dat heb je nou al vijf keer gezegd, Mathis,” mopperde Morillon. „Je denkt toch niet dat het helpt, wel?”

  „Ik vind het zo’n misselijke streek!” raasde Mathis.

  „Bah! En bah! En bah!!!”

  „Mathis heeft gelijk, Morillon,” hielp nummer drie. „Het is toch ook om uit je vel te springen! Zij hebben allang de benen genomen. En wij zitten hier met z’n vijven te koekeloeren als kikkers op een klitje. Voor de drommel, Morillon! Jij hebt zo vaak rondgescharreld door deze bouwval. Is er nou helemaal geen geheime gang of een verborgen deur of zoiets? Daar zitten die ouwe kastelen toch vol mee?”

  „Hier is niks van die aard, Biscot! We kunnen er eenvoudig niet uit.” Morillon haalde de schouders op.

  De vijf opgesloten vervalsers keken elkaar somber aan. De man met de verstuikte voet - de man die door Peter monsieur Hinkepink was gedoopt - rommelde in zijn zakken, op zoek naar tabak en vloeitjes. Zijn gezicht vertrok op een vreemde manier, zijn mond viel open en hij zat als versteend.

  „Duroc … Hee Duroc! Jongens, wat heeft Duroc opeens?”

  Hinkepink-Duroc keek nog steeds of hij een stofzuiger eieren zag leggen. Langzaam kwam zijn rechterhand uit zijn zak. En in die hand een sleutel …

  „Duroc!” Morillon schudde de man door elkaar.

  „Dedede sleusleutel … van de deudeudeur …” stotterde Duroc.

  Even was het doodstil. Toen begonnen zijn vier kameraden een gezamenlijke aanval op Duroc.

  „Stilte!” bulderde Morillon boven het lawaai uit. „Duroc! Is dat de sleutel van onze gevangenisdeur?”

  Duroc knikte stom. Haperend legde hij daarna uit: „De reserve … reservesleutel … was ik heel … helemaal ververgeten …” j

  „Blikskater-nog-an-toe!” schold Biscot.1 „Wou jij beweren dat wij hier al ik-weet-niet-hoe-lang opgesloten zitten terwijl jij al die tijd die sleutel in je zak had?”’

  Duroc knikte weer, hoofd tussen de schouders, neergeslagen ogen. „Man!” tierde Biscot. „Mens! Ongelikt ezels- kuiken!” Hij schudde beide vuisten in de lucht.

  „Genoeg!” commandeerde Morillon. „Brullen helpt niet. We hebben in ieder geval de sleutel. Laten we nu als de bliksem maken dat we wegkomen. Veel tijd hebben we niet meer, denk ik.” Hij greep de sleutel uit Durocs vingers en liep naar de deur.

  „Stop!” waarschuwde Mathis.

  „Hè? Wat?”

  „Ben je die vent vergeten die aan de andere kant staat? Die zwaargewicht politieman?”

  „Drommels…” Maar Morillon zat niet .zo gauw verlegen. Hij wenkte. „Allemaal! Sluip naar de deur. Doodstil! Die kwibus moet niet merken dat we iets op touw zetten. Duroc! Jij steekt de sleutel in het slot en zorg dat het niet te horen is! Dan draai je open en wij springen met zijn vieren tegelijk die kerel in zijn nek. Kans om te schieten heeft hij dan niet. Klaar?”

  Ze hurkten ineen om met een machtige sprong naar buiten te vliegen zodra de deur zou opendraaien … vier op wraak beluste figuren … Duroc kreeg een wenk. Steunend op de deurknop en zijn onbeschadigde voet schoof hij de sleutel in het slot…

  „Ja …!” fluisterde Morillon, nog dieper ineen hurkend.

  Duroc draaide … een ruk aan de deur …

  Met een Indiaanse oorlogskreet gooide Morillon zich naar voren en zijn drie kameraden volgden onmiddellijk. Ze tuimelden over en door elkaar in een fantastisch kluwen. Duroc hinkepinkte haastig achter hen aan, verwachtend een verwoed gevecht te zien. Inderdaad zag hij iets dergelijks, maar het was wel een vreemd gevecht; een strijd zonder tegenstander.

  De worstelaars hadden intussen ook in de gaten gekregen dat de gevreesde Calazou volkomen afwezig was. Ze verzamelden hun verwarde ledematen, krabbelden overeind en keken elkaar schaapachtig aan. In de paar seconden die dit vreemde gevecht geduurd had waren er enkele rake klappen uitgedeeld. Morillons linkeroog en Biscots rechtervuist hadden elkaar ontmoet; Mathis raapte spijtig de losse tand op die op de vloer lag na een botsing met de schoen van Lafitte en wreef voorzichtig over zijn zwellende lippen.

  „Da’s ook wat.. .” zei Duroc. „Die vent stond er helemaal niet.”

  „Als je dat nou eens een halve minuut eerder had ontdekt!” snauwde Biscot, zuigend op zijn bloedende knokkels.

  Het was wel wat veel gevraagd. Bovendien hadden de vluchtelingen Calazou maar nauwelijks gemist. Want de politieman was juist van zijn inspectietocht terug en vertelde Ank en Peter dat de ’prisonniers’ nog netjes opgesloten zaten.

  „Laten we opschieten!” gromde Morillon.

  „En onze spullen?” protesteerde Lafitte.

  „Hüh!” snauwde Morillon. „Dacht jij dat die speurhond Sallanches dat allemaal had laten liggen? Ik ga alleen mijn jas halen.”

  „Wat kan jou die ouwe jas schelen? Het is bloedheet.”

  „Als het gaat regenen zit ik zonder. Waar bemoei je je mee? Het is toch zeker mijn jas?” Morillon schoot weg, mopperend en kwam terug in regenjas. Lafitte kon niet nalaten op te merken dat hij voor het hele ding geen dubbeltje zou willen geven.

  „Jij kreeg hem nog niet voor een ton!” gromde Morillon. „Laten we weg wezen.”

  Lafitte en Biscot namen Duroc tussen zich in. Duroc hinkepinkte dapper mee. Biscot vroeg bezorgd: „Kun jij de kopter wel besturen met die verstuikte voet van jou?”

  „Best. Maak je maar niet ongerust.”

  Drie minuten later deden ze dat wel en Duroc nog het ergst van allemaal. Want de helikopter was weg …

  Ze keken elkaar aan als kuikens die de kloek niet terug kunnen vinden. Morillon transpireerde in zijn regenjas; zweetdruppels rolden over zijn gezicht.

  „Sta daar niet te gapen als een troep versteende ezels!” raasde hij. „De kopter is weg. Kunnen jullie hem soms terugkijken?”

  „Ja maar … wat nu?”

  „Auto’s, sufferd! Die Hollanders zijn toch niet hierheen komen lopen? En Sallanches? En die twee gauwdieven? Schiet op! Elke seconde is kostbaar!”

  Ze schoten op, angstig naar de lucht turend. Want ze hadden wel begrepen, dat inspecteur Sallanches met de helikopter op stap moest zijn. Duroc, die verwoed meehinkte, hijgde intussen: „De auto … van die Hol … Hollanders … is kapot. . .”

  „Hij heeft gelijk, blikskater-nog-an-toe!”

  Ze stonden besluiteloos bijeen, buiten het poortgebouw, in de doodstille straat.

  Doodstil!

  Morillon maakte een gebiedend gebaar … ze luisterden alle vijf met ingehouden stem. Ze hoorden een stem… een zware stem … Calazou …

  „Daarheen!” wees Morillon. „Kom! Die vent moet eerst onschadelijk gemaakt worden voor we weg kunnen.”

  Ankie en Peter probeerden samen met Calazou te overleggen of en hoe ze de twee gevangenen zouden transporteren. Dat was een allesbehalve eenvoudige opgave. Misschien, bedacht Peter, zou de beste oplossing zijn de heren Jeannot en Gamin te laten waar ze stonden, onder bewaking van Calazou. Hijzelf zou dan kunnen teruggaan naar de kelder waar de vervalsers zaten opgesloten en de wacht betrekken voor de deur. Ank moest dan bij de hand blijven als de helikopter landde om de inspecteur in te lichten.

  Ank was er niet erg voor. Ze vond het lege Boissy le Chastel maar een eng nest. Toch begreep ze dat er niets anders op zat en daarom gaf ze schoorvoetend toe. Samen spanden ze zich in om dit besluit voor Calazou te vertalen.

  Toen zei een struik ineens: „Handen omhoog!”

  De struik zei het in het Frans, met nog een en ander erbij. Ank en Peter verstonden er geen woord van. Wel hadden ze zich omgedraaid alsof ze door een wesp in hun nek waren gestoken. En nu keken ze, hijgend van schrik, naar de struik, die nu ook een hand had. In die hand lag Calazou’s grote revolver, die zojuist nog in het gras had gelegen. De hand kwam naar voren en bleek te behoren aan een zekere heer Morillon, die een blauw oog in en een vastberaden uitdrukking op zijn gezicht had. Die uitdrukking en de revolver waren ook duidelijk voor wie geen Frans verstond. Dus gehoorzaamden Ank en Peter het voorbeeld volgend van de volkomen onthutste Calazou.

  Jeannot, nog stevig gekoppeld aan de Gamin, danste van opwinding. „Vrienden!” riep hij. „Vrienden! Wat een geluk!”

  „O ja?” snauwde Morillon. „Jullie lieten ons in de soep zitten! En nou denk je toch zeker niet, dar wij ontsnapt zijn met de bedoeling jullie te komen helpen? Sallanches mag wel iets hebben voor zijn moeite.”

  Daar had Jeannot een uitgebreid antwoord op, met beloften, bedreigingen en smeekbeden. De Gamin praatte er doorheen, maar niemand luisterde.

  Morillons kameraden waren intussen ook komen opdagen. Mathis controleerde onmiddellijk de Deux Chevaux en rapporteerde nijdig dat de wagen onbruikbaar was.

  „Hebben we niet nodig,” besloot Morillon. „Nu ik dit heb,” - hij bewoog Calazou’s solide schietijzer - „Nu ik dit heb, wachten we rustig tot de inspecteur met de kopter terugkomt. Dan mag hij met de handjes omhoog uitstappen. Bovendien hebben we die twee blagen als gijzelaars.”

  „Best,” meende Mathis. „Maar dan moeten we hier niet blijven staan. We zijn veel te goed te zien vanuit de lucht. Het is niet nodig dat de inspecteur al direct weet dat de bordjes weer eens verhangen zijn.”

  „Je hebt gelijk,” gaf Morillon toe. „Naar binnen met de hele club. Daarin.” Hij wees naar het dichtstbijstaande huis. „En jullie eerst.” Het gebaar van de revolver naar Peter en Ank was duidelijk. Peter dacht aan het pistool in zijn zak, maar hij waagde niet om het voor de dag te halen. Wel zei hij zachtjes, geruststellend tegen zijn bevende zus: „Kop op, Ankie. Zij weten niet dat ik een pistool heb. Ik wacht mijn kans af en dan zul je eens wat beleven!”

  Ze liepen langzaam door het hoge gras.

  „Nu jullie!”

  Dat commando was voor Jeannot en de Gamin. Hevig protesterend huppelden die, als een vreemde Siamese tweeling, achter de twee kinderen aan. Jeannot deed een wanhopige poging om zijn kostbare koffer te grijpen.

  Hij greep er naast en duikelde, samen met de Gamin, over de grond. Mathis pakte de koffer, deed een paar passen en bleef verbaasd staan. „Hee …” herinnerde hij zich. „Die twee snijbonen hadden dat ding niet bij zich toen ze kwamen … Zeg, Jeannot Pourcel, wat zit erin?”

  Jeannot hees zichzelf en de Gamin overeind. „Niks … niks bijzonders …” stamelde hij. „Wat… eh … kleren, hè? Ja, alleen maar kleren.”

  Mathis keek erg ongelovig. „Moet je daarom zo zenuwachtig doen?”

  Morillon kwam Jeannot te hulp. „Zanik toch niet zo, Mathis! Wat kunnen zijn spullen ons nou schelen.”

  „Ik wil er toch wel eens in kijken,” aarzelde Mathis. „Ik vertrouw het niet helemaal. Ik ben er zeker van dat ze die koffer niet hadden toen ze hier kwamen.”

  „Je laat hem dicht, hoor je?” commandeerde de Gamin nijdig. En tot Mathis’ grote verbazing hielp Morillon: „Laat die koffer, Mathis. Je hebt met hun spullen niks te maken.”

  Maar Mathis was koppig van aard en niet zo’n klein beetje eigenwijs. Dus liet hij zich niet van de wijs brengen door Morillons bevel. „Je maakt je wel erg druk over die twee hansworsten die ons zo lekker in de puree hebben laten zitten.” Hij haalde een stukje gebogen ijzerdraad uit zijn zak en begon te prutsen aan de sluiting van de koffer.

  „Blijf af!” schreeuwde Jeannot.

  „Hou je handen thuis!” gilde de Gamin.

  „Bemoei je er niet mee!” loeide Morillon.

  Mathis keek ze alle drie ijskoud aan. „Jullie maken me wel nieuwsgierig,” zei hij.

  Het eerste slot knipte open. Jeannot en de Gamin stonden te trappelen van woede. Dat was een merkwaardig gezicht, omdat ze nog altijd aan elkaar gebonden zaten, maar niet in gelijke maat trappelden. Morillon pulkte nerveus aan zijn kin.

  Het tweede slot sprong open. Mathis rukte het deksel los.

  De Gamin en Jeannot Pourcel werden doodsbleek en trappelen werd bibberen. Ze stotterden onverstaanbare woorden. Morillon zette een zeer verbaasd gezicht, maar Mathis keek nog veel meer verbaasd. „Wat moet dat betekenen?” vroeg hij.

  Want in de koffer zaten alleen maar stukken steen en een paar handenvol zand.

  „Bestolen!” gilde de Gamin. „We zijn bestolen!”

  „En dat heb jij gedaan!” beschuldigde Jeannot, een woedende vuist zwaaiend in de richting van Morillon.

  „Je bent gek!” blafte Morillon.

  „Wat heeft hier in gezeten?” informeerde Mathis.

  „Juwelen!” De stem van de Gamin sloeg over. „Juwelen!”

  „Gegapte juwelen,” begreep Mathis. Nadenkend keek hij Morillon aan. „Waarom was jij er zo op tegen dat die koffer opengemaakt werd?”

  Er viel opeens een stilte.

  „Wist jij misschien wat er in zat?”

  „Klets niet zo idioot, Mathis!” snauwde Morillon. „Hoe zou ik dat kunnen weten?”

  „Hm…” meende Mathis. „Als jij de juwelen er nu eens had uitgehaald en de stenen erin gestopt?”

  „En dat heeft-ie gedaan, de schurk!” tierde de Gamin. „Hij wist wat we hier zochten. Dat hebben we hem verteld!”

  „Onzin!” weerde zich Morillon. „Jullie hebben heus niet gezegd waar de koffer was opgeborgen.”

  Mathis kreeg een idee. „Morillon,” zei hij. „Ik ben bereid je te geloven als ik die jas van je eens mag doorzoeken.”

  „Ben je helemaal gek geworden?”

  „Hm… Wat zeggen jullie ervan? Jij, Duroc en jij, Lafitte? En Biscot?”

  „Tja…” meende Biscot. „Ik heb altijd gedacht, Mathis, dat jij iets meer onder je pet hebt dan varkenshaar. Nou heb jij ontdekt dat er met die koffer iets aan de hand was. En mij is het opgevallen dat de chef bij dit weer met die jas rondsjouwt. Ik zou dus zeggen dat je gelijk hebt. En nou moest jij eens naar mij luisteren, Morillon! Ofwel met die jas van jou is alles in orde en dan kun je er geen bezwaar tegen hebben. Ofwel, Morillon, Mathis heeft het bij het rechte eind en dan willen we allemaal graag weten wat jij met je rondsleept.”

  Morillon keek om zich heen als een rat die in het nauw gebracht is. Zijn kameraden drongen om hem heen. „Nou, Morillon?”

  Morillon sprong achteruit. De revolver in zijn hand zwaaide naar de mannen rond hem. „Wie een vinger uitsteekt, schiet ik neer!”

  Niemand keek nog naar Peter, Ank en Calazou. Peters hand verdween in zijn zak en kwam langzaam weer terug, met het pistool van inspecteur Sallanches. Zijn vingers trilden en zijn voorhoofd stond opeens vol zweetdruppels. „Excusez!” fluisterde een stem naast hem. Calazou nam het wapen over. Hij schoof de veiligheidspal terug. Hij richtte nauwkeurig…

  Het schot knalde!

  Morillon gaf een gil. Hij stond met de rug tegen een mager boompje en de kogel sloeg daar een stuk uit, vlak boven zijn hoofd. Mathis greep Morillons revolver en tegelijk stonden Biscot en Lafitte bij hem. Duroc rolde erheen. Met zijn vieren rukten en trokken ze aan Morillons jas. Calazou grijnsde breed. Hij schoof het pistool in zijn zak, bulderde een oorlogskreet waar geen Indiaan tegenop kon en stormde op het worstelende groepje los. Peter en Ank keken toe vol vreugdige verbazing. Eerst vloog Duroc buitelend tegen een muurtje van losgestapelde rotsstenen. Het hele muurtje stortte in elkaar en begroef Duroc half. Het laatste vallende blok raakte Durocs schedel. Hij zuchtte en sloot de ogen en lag braaf stil.

  Maar nog voor Duroc zijn geharrewar met de stenen had voltooid, zeilde de kleine Biscot door de lucht; zijn korte zweefvlucht eindigde in een taaie, doornige struik en hoe harder hij spartelde, hoe meer hij in de knoop raakte.

  Onmiddellijk na hem rolde Lafitte als een bal over de grond en botste toen in volle snelheid tegen de rand van de waterput. Hij krabbelde overeind, wankelde, greep naar zijn hoofd en ging toen zachtjes zitten kreunen.

  De eerste ronde was duidelijk voor Calazou.

  Maar Mathis was niet bang uitgevallen. Ineengedoken beloerde hij Calazou, klaar voor een vinnige aanval. Calazou wachtte hem rustig af, vertrouwend op zijn grotere kracht en verlangend om een succesvol einde te maken aan een gevecht dat hij zo succesvol begonnen was.

  Onverwacht sprong Mathis toe. Hij had speciale vechtmanieren volgens de idee van alles-mag-als-je-de-tegenstander-maar-onder-krijgt en Calazou kon nog maar juist de voet ontwijken die naar zijn kin zwaaide. Hij sloeg die voet opzij - het was meer geluk dan wijsheid - en Mathis, in de lucht draaiend als een vallende kat, kwam gehurkt neer. Als een losschietende veer vloog hij weer overeind en botste in volle vaart tegen Calazou, die zich op datzelfde moment met heel zijn aanzienlijke gewicht op zijn tegenstander gooide. De schok was enorm. Beide vechters kaatsten terug, waarbij Mathis de grootste afstand aflegde. Hij was even beduusd en hapte naar lucht. Dat deed Calazou trouwens ook. Maar hij liet geen oog af van zijn tegenstander, die gauw genoeg weer helemaal bij zijn positieven was en zijn vechtlust nog lang niet had verloren.

  Peter en Ank volgden het tweegevecht vol spanning. En Morillon maakte van de gelegenheid gebruik om ongemerkt weg te sluipen. Hij zag er nogal verfomfaaid uit en zijn jas - het eigenlijke voorwerp van het gevecht - was er, dank zij een formidabele winkelhaak, niet beter op geworden. Door die winkelhaak slingerde nonchalant het einde van een juwelen ketting, vonkend in de zon.

  Op handen en voeten glipte Morillon weg, grijnzend om het onverwachte buitenkansje^

  Hij zou het er misschien nog goed hebben afgebracht ook. Maar de zon speelde hem parten. Een nieuwsgierige zonnestraal mikte op een bijzonder helder brillantje, dat opflikkerde als een miniatuur-bliksemflitsje. Die schittering trof het oog van Jeannot. Jeannot gaf een schreeuw van woede. Hij vergat helemaal dat hij nog steeds zat vastgebonden aan zijn kameraad de Gamin, zette af en sprong. De Gamin voelde een ruk, gilde wanhopig, spartelend met armen en benen, maar zeilde tegen wil en dank mee. Morillon krabbelde haastig overeind. Jammer .voor hem kon hij het dubbele menselijke projectiel dat zo lawaaierig op hem afkwam, niet meer ontwijken. De massieve schedel van Jeannot raakte Morillon in de maagstreek. De vluchteling maakte een vreemd, hikkend geluid, vouwde dubbel en wist verder van geen toeten of blazen meer.

  Mathis en Calazou waren allebei even afgeleid door die onverwachte schreeuw van Jeannot. En toen Mathis ontdekte wat er aan de hand was, had hij geen aandacht meer voor Calazou. Calazou wel voor hem. Mathis kreeg de gelegenheid om een stap te doen in de richting van Morillon. Toen kwam Calazou’s solide rechtervuist hem in de weg. Met zoveel nadruk dat Mathis een onderdeel van een seconde een geweldig vuurwerk zag en daarna niets dan duisternis.

  „Et voila . ..!” zei agent Calazou tevreden. „Ziedaar!” Met een wijde boog van zijn arm wees hij over het slagveld. Duroc half begraven onder het ingevallen muurtje. Biscot hopeloos verward in de doornstruik Lafitte wezenloos leunend tegen de waterput, Morillon, Jeannot en de Gamin in een rare stapel en tenslotte Mathis uitgeteld voor Calazou’s voeten.

  „Oef!” zuchtte Ank. „Wat heb ik hem geknepen!”

  „En hem niet alleen,” zei Peter met een pijnlijk gezicht. Want tijdens de laatste, spannende ronde van het gevecht had Ankie de arm van haar broer gegrepen. En behoorlijk stevig.

  En toen roffelde, laag over hen heen, de helikopter. Het vliegtuig maakte een korte, steile bocht, hing een ogenblik stil en daalde toen met roekeloze snelheid. Nog voor het landingsgestel grond raakte - en dat deed het met een aanzienlijke bons! - vloog de zijdeur open en dook inspecteur Sallanches onder de maaiende rotorbladen door naar buiten. Hij landde op handen en knieën, kwam bliksemsnel overeind en sprintte naar het gevechtsterrein. Ank en Peter zagen vader in vliegende haast vrijwel uit het toestel rollen en renden naar hem toe.

  Het was even een verwarde, maar wel prettige toestand. Toen had de inspecteur van agent Calazou en vader van zijn beide kinderen het voornaamste gehoord.

  Inspecteur Sallanches verloor geen tijd. Samen met Calazou sorteerde hij de gevangenen en daarna de inhoud van Morillons fameuze jas. Tussen de voering genaaid, met veel overleg en handigheid, kwam een kapitaal aan goud en juwelen voor de dag.

  Twee uur later was het in Boissy le Chastel drukker dan ooit. Er waren politiemensen, auto’s, monteurs. En nog eens twee uur later reed een vreemde karavaan uit het onbewoonde gehucht weg. De Volkswagen met vader, Peter en Ank. De wagen van de inspecteur. De Deux Chevaux van de Gamin, met een politieman aan het stuur. Een welgevulde gevangenenwagen. Een kleine vrachtauto met monteurs, een gebroken torsieveer, een serie kapotte banden en een stel lege benzineblikken. Calazou op zijn antieke stoomfiets knalde en sputterde achter het gezelschap aan. En boven het hele gezelschap hing de helikopter met een politieman-piloot aan het roer. Boissy le Chastel bleef opnieuw leeg en doods achter.

  Terug van hun vakantie vonden Ankie en Peter een serie Franse kranten en een zeer verbaasde en nogal verontwaardigde moeder. De kranten gaven een uitgebreid verslag van de gebeurtenissen, met foto’s van de inspecteur, van Calazou, van de gevangenen, van Boissy le Chastel en ook van Ankie, vader en Peter. „Als jullie toch ook alleen op stap gaan…” zuchtte moeder.

  En kort daarna kwam er een lange brief van inspecteur Sallanches met het laatste nieuws. Vader vertaalde.

  „… Morillon en zijn bende zitten veilig opgeborgen. Zijn handlangers waren zo nijdig omdat de baas geprobeerd had er alleen met de juwelen vandoor te gaan, dat ze haarfijn hebben verteld wat ze allemaal hebben uitgespookt. En dat liegt er niet om! Morillon zelf heeft moeten toegeven. Hij heeft ook uitgelegd dat hij de gestolen juwelen al weken tevoren had gevonden, volkomen toevallig, toen hij op een keer alleen in de toren liep en struikelde omdat een tegel onder zijn voet bewoog. De Gamin had zijn buit dus blijkbaar niet secuur genoeg opgeborgen.

  De Gamin en Jeannot zijn er tamelijk genadig afgekomen. Ze hebben dan ook nogal pech gehad …

  Calazou … Ja, dat is prachtig!

  Calazou heeft ontslag genomen bij de politie. Want de beloning voor het vinden van de gestolen juwelen is aan hem toegekend. Daarmee heeft hij het kasteel van Boissy le Chastel gekocht en dat laat hij nu inrichten als hotel, compleet met kampeergelegenheid. Dat kon wel eens een goed zaakje zijn. Want de kranten hebben vol gestaan over Boissy le Chastel; het nest is plotseling beroemd geworden. Iedereen wil er naar toe!

  En wat mijzelf betreft… inspecteur Sallanches is tegenwoordig hoofdinspecteur Sallanches! En aangezien hij dat voor een niet gering deel dankt aan een zekere Nederlandse familie, nodigt hij hen bij deze uit om hun volgende vakantie bij hem te komen doorbrengen. Ik beloof vast dat we dan alle avonturen met vervalsers en juwelendieven zullen vermijden! Maar we gaan wel op bezoek bij de nieuwbakken kasteelheer van Boissy le Chastel.. .”

  „Doen we dat, vader?” vroeg Ank. „Ja toch zeker?”

  Enkele dagen later kwam er een tweede brief uit Frankrijk. Van niemand minder dan Calazou. Ook met een uitnodiging.

  „Nu moeten we wel!” juichte Peter.

  „Als dat dan maar goed afloopt…” zuchtte moeder.
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